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Újdonság! Tönénjesín rédw! Bejesratt minta! Hatásos! 

Briliáns Mcsonyfa-aniyal-csöfljretés. 1. íz. 
egészen fémből. 6 ar.inyor.utl angyallal. 30 cm. magas. El nem törő 
karicsonyfacsucs. Kezesség kifogástalan műkődésért. Legszebb és 
legújabb karácsonyfadísz, mely egyetlen keresztény családnál sem 

hiányo/haL A három 
gyertyalángtól szár­
mazó meleg levegőtől 
forgásba jön a hajtó­
kerék, az arra alkal­
mazott javított aczél-
kalapácsok megütik a 
három harangot, mi­
által kellemesen hang­
zó, eziisttiszta csengés 
keletkezik, mely fiata­
lokat és öregeket ájta­
tos karácsonyi han­
gulatba helyez. Ára 
kartonnal és haszná­
lni utasítással együtt 
drbmként K 1 . 5 0 . 
3 arb K 4.—. 4 drb 
K 3.20, ö drb K 7.50, 
!) drb K 10.80,12 drb 
K 13.50, 24 drb 
K 26.50. Utánvéttel 
90 lillérrel drágább. 
2. szám. Ugyanaz a 
karácsonyfa - an -
gyal - csöngetés 
igen elegáns, kü­
lön finom nikke 
lézert kivitelben 
sodrolt liarangoszlu-

pokkal és 8 poui|iá«aii sugárzó ezüst-Ianietta-virággal, me­
lyek a gyertyák BMgJsyajMwS»«l csoJMZftFH ítinyreflexe.t adnak, 
kartonban használati utasítással egvült bérmenlesen és előrefizetés 
mellett K 2 . — . 3 drb K a.50. 4 drb h 7.2a, ü drb K 10.50,9 drb 
K 15.50, 12 drb K 20.25, 24 drb K 39.50. Utánvéttel 20 fillérrel 
drágább. A fen i csöngetésből egynél több megrendelésnél minden 
megrendelő 10 drb válogatott, művészi kivitelű képes levelezőlapot 
kap. köztük karácsonyi és cijévi kártyák, melyek mindegyikének 
10—20 fillér az ára. Kicserélés megengedve, vagy pénz­
visszaadás, fellát nincs koczkázat! A megrendelések ideje­
korán intézendők. Cs. és kir. tidv. szállító K O N R Á D J Á N O S 
B r ö i 2 0 4 1 . az. (Csehország.) Tessék legújabb főárjegyzékemet 
kérni 3000 képpel, mely önnek áronnal ingyen és portómentesen 

megküldetik. 

Ha őszül a haja, 
s e használ jon mást , m i n t a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestö, de oly vegy i összeté te lű szer, 
m e l y a haj eredeti sz ínét adja v i s sza . Ü v e g j e 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - u t c z a 

s a r k á n . 

Legszebb mulatságot 
nyújtanak legújabb kiválóan működő 

Beszélőkészülékeim, 
Kifogás­

ta lan mű­
ködés I 

melyek zenedarabokat elő­
adásokat, zenekari zenét slb. 
természetimen reprodukálnak. 
800. sz. < L i l i p u t . , teljesen 
fémmel kidolgozva és tartós 
zománczlakkal bevonva, nagy­
sága IBVíXlWiXS' / i cm., 
rendkívül tartós, szolid mű, 
játszás közben felhúzható, 
2a cm.-es lemezeket könnyen 

keresztülhúz, lemeztányér 
posztóval bevonva, virágos töl­
csér 25 cm.-es hangnyilással. 
szenzácziós hatású hangsze-
lenczével. a járómű menete 
zajtalan és jól működő. Ara 2 
lemezzel vagy 1 duplaoldalas-
sal (35 cm. átmérrtú), bezáró­
lag 200 tűvel: K 2 2 . - . 
l-r. hanglapok 2a cm. átmé­
rettél két oldalon játszható 
K 3.—. A leggazdagabb 
választékot beszélőgépekben ön megtalálja az én 
{"((árjegyzékemben. Szelküldi utánvéttel v. előrefizetés ellenében 
K o n r á d J á n o s cs. és kir. udv. szállító B r u z b e n 5 7 3 . sz. 
(Csehország). — Föarjegyzékel 3000 képpel kívánatra mindenkinek 

ingyen és bérmentesen küldök. 

P á r a t l a n é s c s o d á s h a t á s ú a r c z s z é p l t ő é s 
f i n o m í t ó a F ö l d e s - í é l e 

Margit-créme 
főúri körökben h a s z n á l t k é s z í t m é n y . Zsírtalan, 
ártalmatlan, rögtön szépít. Az egész v i l ágon kap­
ható 1 és 2 koronás t ége lyekben . Margit-szappan 
70 f., Margit-pouder 1 K 20 f. h á r o m sz ínben i a p -
ható . Tessék a záróvédjegyre ü g y e l n i és csakis 
eredeti k é s z í t m é n y t e l fogadni , mel /nek ártalmat-
lanságáórt és k i tűnő hatásáért fe le lősséget vál la l 
: : : : : a készítő : : : : : 
F Ö L O E S K E L K M E N g y ó g y s z e r é s z A r a d o n . 
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AZ ORSZ. MAGY. IPAR-

M Ü V É S Z E T I ISKOLA 

C S I P K É É 
OSZTÁLYA 
K É S Z Í T V A L Ó D I HALASI-, 
RECZE- ÉS VERT CSIPKÉT, 
CSIPKÉS TÁRGYAKAT, MINT 
B L O U S O K A T , FÜGGÖNYÖ­
KET, TÉRÍTŐKET STB. ERE­
DETI TERVEK UTÁN AZ IS-
O KOLA ÖSSZEÁLLÍT. D 
C S I P K E K É S Z I T É S T TANÍT. 
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R _ J BUDAPEST, IV. 
KIGYÖ-TÉR 1. 

»/Í5«»»:ÍÍ:^A'« 

V egyi tisztítás, ruha-
TOKIIHIIHIIBItlHBIIII i n Iliim 

festés, gözmosás 
czimtt i smertető füzetet bárkinek b é r m e n t v e 

küld I l a l t e n b e r j j e r B é l a . K a s s a . A . A A . A . A . A . 

A gége, torok, tüdő, gyomor, 
bél, vese, hólyag hurutot 
báutalmainál felülmúlhatatlan 

MALNASI 

I8T1 
ARTÉZI OYOGYVÍI 

KAPHATÓ /VUNDENUTT^J 
'ő- BRAZAY KÁLMÁN** 

I RAKTÁR. BUDA PEST. Vin.JOZSEJFKORUT 37/J9 
Csak „SICULA* névvel ellátott üvegek 

valódiak-

*B0RSZEKiPAfU 
K E N D I A N T A L 

Budapest , IV. ker., Károly-utcza 2. szám. 

Angol bőrbutor 2?hZ•„£: 
válása saját m ű h e l y e m b e n . — E b é d l ő s z é k e k , 
i r o d a f o t e l e k valódi bőrrel, ü l ő b ú t o r á l l v á n y o k 
k á r p i t o z á s a . S z é k á t a l a k i t á s o k . 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp­
kor, neurasthenia eseteiben. Egy 
Vi literes üveg ára 3 . 5 0 kor. 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg­
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi kész í tményeket felül­
múlja. Vérszegényeknek különö­

sen ajánlható 12475 

K a p h a t ó : 
m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

Továbbá a kész í tőné l : 
K o z s n y a y M á t y á s gyógyszer­
árában A r a d o n , Szabadság-tér. 

Frankl in-Társnlat nyomdája Budapes t , I V ^ l E g y e t e m - u t c z a 4 . szám. 

49. SZ.1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, DECZEMBER 6. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Beáltanoda-nteza 5. 
Kiadóhivatal; IV. Egyetem-utcza i. { Egén évre 

Félévre _ 
Negyedévre 

18 korona. A i VIlágkronikdt-vtA 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is esatolandó. 

R E M B R A N D T - K I Á L L Í T Á S A S Z É P ­
M Ű V É S Z E T I M Ú Z E U M B A N . 

KÉT Év ELŐTT ünnepelte az egész művelt 
világ Eembrandt születésének három­
százéves fordulóját. Alkotásainak gyűj­

teményes kiállításaiban, szülőföldjén összeült 
nemzetközi műtörténeti kongresszusban és vele 
foglalkozó különféle kiadványokban nyilvánult 
ez a nevezetes emlékünnep. A Szépművészeti 
Múzeum grafikai osztálya, mely Rembrandt 

eredeti rajzaiból és rézkarczaiból kiváló gyűj­
teményt őriz, akkoriban tervbe vette, hogy fél­
tett kincseinek közszemlére tételével a maga 
részéről szintén hozzájárul a mester ünnep­
léséhez. Egyéb teendők azonban egészen a leg­
utóbbi időkig késleltették ezen fontos kiállítás 
megvalósítását. Most, hogy épen a modern 
hollandusokat látjuk vendégeinkül a szomszé­
dos Műcsarnokban, fokozott örömünk telhetik 
ezek nagy ősének tanulmányozásában. Közön­
ségünk, úgy látszik, fölismerte ezt az érdekes 

összehasonlításokra, épületes párhuzamba állí­
tásokra kínálkozó alkalmat és a múlt vasárnapi 
megnyitás óta oly sűrű tömegekben látogatja 
a múzeum elegáns grafikai termét, hogy az 
valóban páratlan, minden előzőnél jelentéke­
nyebb sikert jósol a Rembrandt-kiállításnak. 

Legfőbb látnivaló a mester huszonhat darab 
szebbnél-szebb eredeti toll- és ecsetrajza, — 
mintegy bevezetésül, elől a bejárat melletti 
fal mentén és az első szekrényben fölállítva. 
A nagy közönség, mely a Szépművészeti Mú-

Tájkép a három fával. 

A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUM REMBRANDT-KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 
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zeum több ezerre menő remek rajzgyűjtemé­
nyét csak igen kevéssé ismeri s a melynek 
eddig csupán a régi képtárban kifüggesztett 
két szép, érdekes, jellemző, de semmiesetre 
sem elsőrangú Rembrandt-festményről, a Rab­
binusról és Szent József álmáról volt tudo­
mása, valóságos szenzáczióként fogadta ezt az 
örvendetes meglepetést. Mert ilyen kincscsel a 
külföldi rokon műintézetek közül sem mind­
egyik dicsekedhetik. Leggazdagabbak e tekin­
tetben a londoni és párisi köz- és magán­
gyűjtemények, továbbá a berlini, müncheni, 
drezdai, bécsi, amszterdami, stb. rajz- és met­
szetmúzeumok. A mi kiállításunkon szereplő 
és a Szépművészeti Múzeum tulajdonában levő 
Rembrandt-rajzok egytől-egyig az Esterházy-
gyűjteményből származnak s hitelességüket a 
mester kezevonásának legalaposabb kutatói is 
elismerik. C. Hofstede de Groot, a kitűnő hol­
landus műtörténész, két év előtt Haarlemben 
kiadott kritikai katalógusában (Die Handzeich-
nungen Rembrandts) mind a huszonhatot föl­
veszi és leirja. Egy részüket külföldi kiadvá­
nyok reprodukcziókban is közölték. Kiállítva 
azonban egyik sem volt mostanáig. 

Nagyszerű dokumentumai ezek a lapok a 
mester kimeríthetetlen gazdagságú fantáziájá­
nak, geniális technikai merészségének és sok­
oldalúságának. A gondosan meghegyezett lúd­
tollal hajszálnál is finomabbra húzott vonala­
kat sokszor a durván, de annál biztosabb 
lendülettel odavetett ecsetvonások váltják föl 
rajtuk, s az aprólékosan kidolgozott mikrosz­
kopikus formák után nem egyszer találko­
zunk a nagyjából — rendszerint festőanyagba 
mártott fadarabkával — jelzett idomokkal. Ta­
lán legjobban példázza ezeket az ellentéteket 
a 12. és 15. számok alatt kiállított két rajz. Az 
első czíme: A bibliamagyarázás. Szószéken 
ülő agg, pápaszemes lelkész olvas a bibliából, 
előtte egy öreg asszony ájtatos buzgalommal 
figyel a szent beszédre. A mint ennek a ko­
pasz prédikátornak a feje profilban előttünk 
áll, a hogy húsos orrának hegyére a szem­
üveg ráilleszkedik: az a rajzolásbeli minucziozi-
tások, a lehelletfinomságok netovábbja. Rá­
ismerünk itt Rembrandtra, a karczolóművészre, 
mert csak az képes a rajztollat ily megveszte-
getően kezelni, a ki oly mesterien tud a kar-
czolótűvel bánni, mint ő. A másik lap egy 
beszélgető csoportot tüntet föl. Három exo-
tikus öltözetű álló alak, a lehető legnagyobb-
fokú egyszerűsítéssel bemutatva. Az előbbi 
részletezésnek semmi nyoma. Csupa széles, 
egymáson kiméletlenűl átszántó vonal. Orra, 
szájra, szemre a művész nem pazarolt többet 
egy-egy kézmozdulatnál. Egyetlen formát sem 
dolgozott ki rajta. Sőt még annyit sem árult 
el nekünk, kíváncsiaknak, hogy az ábrázolt 
három egyén mind fórfi-e vagy van közöttük 
egy nő is. És mégis, arról, a mit kifejezni 
óhajtott ezzel a pompás vázlattal, a térbeli 
helyzetről és az akczióról, a mint három, 
részben egymás mellé, részben egymás mögé 
állított alak beszélget, teljesen tiszta, meg­
győző képet adott. 

Legszebbek azonban azok a rajzai, a melyek 
tussal vagy közönséges irótintával vannak ár­
nyékolva. Ezekben látjuk a legnagyobbik Rem­
brandtot, a világítási hatások mesterét, a ki a 
látható valóság alapfeltételével, a fénynyel, telj -
hatalmú kényúrként bánik s a kinek a művein ez 
a megfoghatlan valami rendesen fontosabb, dön­
tőbb szerepet játszik, mint maguk az ábrázolt 
személyek vagy tárgyak. Ezek a lapok több­
nyire úgy hatnak, mintha befejezett, kész fest­
mények volnának. Ilyen pL az a képben is 
bemutatott páratlanul kedves rajz, a melyen 
valószínűleg a mester bájos fiatal felesége, 
Saskia van megörökítve, abban a pillanatban, 
a hogyan az ablak mellett folytatott olvasást 
félbeszakítva, szelid mosolylyal ránk (illetve: 
az ajtón belépő férjére) tekint. Az ablakon be­
özönlő fénynek megfelelően az arcz meleg, 
barnatónusú árnyékba burkolva; — kezdete a 
jövendő merész újításoknak. Hasonló eszkö­
zökkel dolgozott a művész azon a két lapon 
is, a melyek ugyanegy hollandi parasztházat 
tüntetnek föl egyszer az utcza, másszor az 
udvar felől. 

Nincs alkalmunk egyenként kitérni mind a 
huszonhat lapra, melyek során a mester oeuv-
rejének összes tipikus tárgyai felvonulnak. Nem 
szólhatunk külön a remek koldus és csavargó 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 

Saskia, Rembrandt felesége. 

Férfi akttanulmány. 

REMBRANDT EREDETI RAJZAI A SZÉPMŰVÉSZETI 

MÚZEUM KIÁLLÍTÁSÁN. 

alakokról, melyekkel kivált működése első felé­
ben szeretett foglalkozni, a mikor a különös­
ség, a furcsaság, az exotikum még annyira 
lekötötte. Valószínűleg ez okból érdeklik a 
zsidók is, a kikhez egyébként — mint arra 
számos bizonyítékunk van — lelkében valami 
mélységes vonzódás élhetett. A fenevadak, fő­
ként az oroszlánok, szintén kedvenczei, való­
sággal arczképezi őket. Gyönyörű akttanul­
mányai közül kettő van a Szépművészeti Mú­
zeum birtokában, az egyiket itt közöljük repro-
dukczióban; beszéljen helyettünk. Genreképei 
(Anya gyermekével és kutyával, A rakonczátlan 
fiú) és bibliai jelenetei (József testvéreivel, 
József Pharao előtt, Krisztus és a samariai 
nő a kútnál) pedig valamennyien megérde­
melnék, hogy hosszan írjunk róluk. Igazi táj­
képe csak egy van a rajzok között (Tájkép 
házcsoporttal és szélmalommal), kevésbé jelen­
tékeny alkotás, de viszonylagos igénytelensége­
ért bőven kárpótol az említett két parasztház. 

49. SZÁM. 1908. 55. ÉVFOLYAM. 

A rajzokon kívül kiállíttatott a mester 149 
eredeti rézkarcza is, és pedig többnyire igen 
jó levonatokban, melyek túlnyomórészt aPulszky 
Károly vásárlásaival és az állam által 1904-ben 
megszerzett dr. Elischer Gyula-féle kollekczió-
val jutottak a múzeum tulajdonába. Miként a 
rajzok, úgy ezek is jelenleg vannak első ízben 
a nyilvánosságnak bemutatva. A Rembrandt-
karczokat — ha másként nem, hát reproduk-
cziókból — minden művelt ember ismeri. Az 
olyan lapok, mint: Krisztus betegeket gyó­
gyít (((Százforintos lap»), Krisztus oktatja a 
zsidókat (La petité Tömbe), a nagy Ecce homo 
a Tájkép a három fával, a pompás arczké-
pek stb. mindenkinek szeme elé kerülnek leg­
alább egyszer vagy kétszer az életében. Rész­
letes ismertetésüknek külön, a mostaninál sok­
kalta terjedelmesebb czikket kellene szentel­
nünk. 

Bizonyára őszinte örömet kelt mindenfelé 
hogy a Szépművészeti Múzeumban végre ilyen 
jelentékeny Rembrandt-kiállítás létesülhetett. 
S ennek az útját legnagyobb mértékben az 
imént említett 1904. évi nagy vásárlás egyen­
gette, a melyért tudvalevően utólag támadások 
érték az akkori közoktatásügyi minisztert és 
közvetve a Szépművészeti Múzeum grafikai 
osztályának jelenlegi vezetőségét, — részben 
a vétel drágasága miatt, részben pedig azért, 
mert Rembrandt velünk, magyarokkal semmi­
féle nemzeti kapcsolatban nem áll s így ben­
nünket csak másodsorban érdekel. Nos, nyug­
tassa meg az illetők lelkiismeretét, hogy az 
akkor megvett lapok ma legalább kétszeresét, 
háromszorosát érik meg az értük fizetett ösz-
szegnek s hogy elvégre az igazi magyar mű­
értő előtt is csak mellékes szerepet játszhatik 
az a körülmény: vannak-e valamely kiváló 
műtárgynak bennünket érintő nemzeti vonat­
kozásai vagy sem. 

Dr. Pogány Kálmán. 

OLASZORSZÁG KIRÁLYNÉJÁHOZ.* 
— Giosué Carducci. — 

Honnan jövel ? mily távoli századok 
Küldtek közénk, oh angyali szép alak ? 
A régi költők szent dalában 

Láttam-e arczodat, oh királyné ? 

Vagy sziklavárak sáncza mögött, mikor 
Még Latiumnak napja sütötte le 
A sápadt germánt, s új dalokban 

Vad hadi zaj, s szerelem sikongott, 

S színt váltva lépett lassú ütem szerint 
Bús körmenetben szőke szüzek sora 
És könnytől nedves éjszemekkel 

Hőseiért rebegett imákat ? 

Vagy tán Olaszhon szép, de ah, oly rövid 
Tavaszkorában, melyben a nép maga 
Mind egy lovag volt ? Büszke házak 

Termeiben s ragyogó tereknek 

Tág négyszögén is Ámor uralkodott 
Szobrok s virágok közt, s «Kicsi felleg ott, 
A mely haladsz szerelmek árnyán,» 

— Dante dalolt — nmosolyogj reánk még!» 

Mint Vénusz égő csillaga április 
Első felében, hogyha az Alpesek 
Fölött kigyúl, s szelid világa 

A havasok mezején elömlik, 

Fényét elontván a nyomorult, kicsiny 
Viskókon úgy, mint völgy buja síkjain, 
S a lomb közt alvó és fölébredt 

Bús csalogányt dalolásra készti : 

* Egész Olaszországon végigzúgott az elszörnyeded 
moraja, mikor 1878 november 20-an hire futott, hogy 
Giosué Carducci, a nemzet legnagyobb költője, a sza­
badság és a republikánus eszmék lánglelkű dalnoka 
elvei megtagadásával magasröptű ódában köszöntötte 
az olaszok bájos, fiatal királynéját, Margheritát. A 
bámuló nemzet néhány nap múlva csakugyan olvas­
hatta a híres és szép költeményt, mely magyar for­
dításban ezúttal először lát napvilágot. 
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Parasztház. József Pharao előtt. 

REMBRANDT EREDETI RAJZAI A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUM KIÁLLÍTÁSÁN. 

Szikrázva s szőkén lepsz te is így amott 
Gyémántsugárban dús koronád alatt, 
S oltár elé mint hogyha lánya 

Lépne, a nép gyönyörittasan néz ; 

Félénk mosolylyal, melybe a könny vegyül, 
Gyermekleány ott nyújtja a kart feléd 
És mintha nőtestvér vezetné, 

Ajka rebegve susogja: «Margit!» 

És Alkeosznak zord ütemére vont 
Strófám, a melynek anyja a harczi zaj, 
Feléd száll, hogy körüllebegje 

Fürteidet, s szelíden köszöntsön : 

Údv néked — így zeng, •— kit koronával a 
Szép Grácziáknak hárma ruháza föl, 
S kinek bűbájos, szép szavában 

Jó szíve szól kegyesen mihozzánk! 

Üdv néked, édes, míg csak olasz hazánk 
Nagy Sanziónknak képzetalakjait 
Lebegni látja és Petrarca 

Szép dala cseng a babérligetben I 
Olaszból fordította: Zoltán Vilmos. 

A F E K E T E VAROS. 
REGÉNY. (Foljtatis.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

Görgeyt most még ez a leverő hír se érde­
kelte, csak úgy gépiesen tett néhány kérdést: 
"Mit? Hát le van már verve Thököly? Megint 
az a bizonyos szalmaláng volt. A szabadság 
oltárán gyúl ki, de mint a lidérczfény, csak a 
temetőkhöz visz. Persze, no persze, hiszen kü­
lönben hogyan is lenne itthon János . . . » 

S ezzel most megint csak odacsúsztak vissza, 
a honnan el akartak távolodni — Jánoshoz. 

Elujságolta Görgeyné, hogy Erdély lecsen­
desült, elég volt a császári haderőnek bejönni, 
lassanként elhagyogatták Thökölyt a hivei. Az 
erdélyi urak teljes bűnbocsánatot kaptak, mint 
a kik a helyi hangulatok ereje alatt cseleked­
tek vala, ellenben a Magyarországból zászlói­
hoz csatlakozottak főembereit lázadóknak te­
kintik, az üldözöttek listáján van János is. 
Parasztruhában, mint fuvaros menekült Os-
gyánig, a hol egy darabig Katalinéknál rejtő­
zött. Darvas sógor, a kinek jó embere a nádor­
ispán Esterházy Pál, Budára ment, hogy teljes 
amnesztiát eszközöljön ki számára, most is ott 
kuncsorog valahol, bár csak segítené meg az 
Isten. Osgyánból Katalin értesítette őt (a nagy­
asszonyt), hogy az ura ott van, s így ment el 
hozzája szüret táján s rávette, hogy közelében, 

a toporczi malomban tartózkodjék, a hol helyet 
csinált neki a hűséges, hallgatag Gáli Péter 
molnárnál — addig is, míg Darvas kijárja a 
pecsétes iratot. 

Matyej hátrafordult a bakon: 
— Behajtsak a kapun? 
Ott voltak a megyeházánál. 
— Hajts be csak. Ki tudja, meddig kell itt 

maradnunk. — Önkénytelenül felsóhajtott. 
A szán érdes sziszegéssel szaladt be a meg­

kopott kőkoczkákon, a vártán álló őr szabály­
szerűen tisztelgett a meztelen kardjával. 

Az alispán nevén szólította: 
— Szaladj a várnagyhoz, Vlaszinkó. Azon­

nal idejöjjön! 
E közben leugrott és lesegítette sógornőjét, 

megszorítá a kezét. «Bátorság, Mariska», su­
sogta az ő rekedtes hangján, melynek mégis 
valami kellemetes íze, sajátságos melegsége 
volt. 

Mária nem felelt. A boltozatról lelógó lámpa 
bágyadt fényt vetett arczára. Sápadt volt, szo­
morú szemei különös kifejezéssel tapadtak az 
alispánra. 

— Maga reszket, — monda Görgey, meg­
érezve a kezéről. 

— Fázom, — rebegte Mária. — Hűvös van. 
— Mindjárt itt lesz a várnagy, mindjárt 

itt lesz. 
Vlaszinkó visszatért. 
— A várnagy úr nincs itthon, kérem alásan. 
— Meg kell keresni, ha a föld alatt van is. 

Hej, őrök! Szólíts hamar egy pár őrt. 
Őrök, huszárok, poroszlók iszen ott termettek 

egyszerre négyen is. 
— Keressétek meg a várnagyot valahol a 

városban, — parancsolá indulatosan. — Elve 
vagy halva, itt legyen ebben az órában. Egy-
kettő . . . fordulj, indulj! Te pedig, Vlaszinkó, 
teremtsd elő szaporán a főporkolábot az összes 
börtönök kulcsaival. 

Nagy sürgés-forgás támadt az egész roppant 
épületben. Ajtók csapkodása hangzott. Imbolygó 
fények villantak meg az udvaron és emeleten, 
vagyis lámpással járó emberekkel népesült be 
a háztáj. Híre ment, hogy az alispán várat­
lanul megjött és haragszik. Maga nemzetes 
Grodkovszkyné asszonyom, a várnagyné is ki­
jött ropogós fehér kötényével, felgyűrt ingujj­
ban, kipirulva, úgy a hogy volt a tűzhelynél, 
s meglátván a hatalmas urat, megharsogtatta 
éles hangját: 

— Jaj, bizony nem tudom, hova ment. Egy­
szer csak eltűnt, most estefelé, ma épen úgy, 
mint tegnap és vacsorára se jött haza. Mind­

járt nem tetszett nekem, valami roszban töri' a 
fejét, mert sunyi ravaszság terpeszkedett az áb-
rázatán, holott azelőtt mindég meghagyta, hogy 
hová ment. Hát tegnap este is egy staféta ke­
reste, tűvé tettük érte az egész várost, nem volt 
sehol. Mikor aztán előkerült, vallattam, hogy 
hol volt, de ne adj Isten, hogy megmondaná. 
Mondom neki szépen: «Grodkovszky, édes 
uram, hol jártál, mondd meg nekem, még ha 
úgy volna is, hogy asszony van a játékban, 
akkor is az volna rendjén, hogy töredelmesen 
bevalljad.» De az ón Grodkovszkym csak a 
szakállába dörmögött valamit. No, erre aztán 
én is felemeltem a hangomat: «Grodkovszky, 
kutya teremtette, ez többet ne történjók*, — s 
ime, ma megint eltűnt estefelé, mint a kámfor 
és azt se tudom a méregtől, melyik lábamra 
álljak, mert az bizonyos, hogy rósz úton jár 
ós lészen itt hajak lemetélése és kontyok meg-
kobozása, annyit mondhatok, de egy csöppet 
se árt, ha egy kis kóstolóul jól megpirongatja 
ő kelmét a tekintetes alispán úr is. Azért ön­
töttem ki a szivemet. 

Grodkovszkyné még beszélt, mikor a főpor-
koláb is előcsoszogott a lámpával és a kul­
csokkal. 

Az alispán már messziről kiáltá: 
— No, mi van a rabokkal, Balthazár? 
— Semmi nevezetes. 
— Úgy? Semmi említésre méltó? Nagyon 

helyes. — Az alispán föllélekzett. — Minden 
megy a régiben, ugyebár? 

— Tetszik valamit parancsolni? 
— Egy új rab van most itt, a kit azonnal 

látni akarok. 
Balthazár gondolkozott. 
— Nem igen van itt most új rab. Mikor jött 

volna? 
-— Most pénteken. Pénteken este. 
— Nem tudok róla, nekem a várnagy úr 

semmit se szólt. 
Görgey izgatottan gombolgatta prémes beke­

csét szorosabbra. 
— Pedig itt van. Gondolkozzék csak ! 
— Lehetetlen, tekintetes uram, nekem tud­

nom kellene; az én feleségem főz nekik. 
Görgey ingerülten szakította félbe : 
— Szamár kend, Balthazár. Küldje ide Szabó 

Gergelyt. 
— Az most rablókat üldöz. Farkasfalván ki­

fosztották a templomot. 
— Hát Göbölyő hol van? 
— Toporczon megfázott a szolgálatban, tüdő­

gyulladást kapott és haldoklik. Már meg is 
gyónt tegnap. 
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— Ez az. Ez tudja. Rohanjon hozzá tüstént, 
kérdezze meg tőle, hova csukták a rabot, a kit 
pénteken hoztak Szabó Gergelylyel? Ne en­
gedje addig meghalni, míg meg nem mondja. 

Szedte a lábát Balthazár, egy agár se jobban, 
pedig egy kis poczakja is volt, daczára, hogy 
a rabok főztjén élt, vagy hogy épen azért. 

A Görgeyné lába megroskadt, lankadtan szo­
rította fejét a lépcső-oszlophoz s kezével meg­
kapaszkodott a ballusterben. 

A pohár végre kicsordult. A galamb is tud 
a csőrével kopogni. 

— Istentelen pogányok, — fakadt ki. — Hát 
mi van itt? Még egy kutyát se zárnak úgy el 
a sintérek, hogy ne tudnák, melyik ólba dob­
ták. Szégyen, gyalázat. Hát megyeház ez vagy 
bűntanya ? 

hoz, ott voltak a használaton kívüli különböző 
szobák és helyiségek kulcsai egy nagy szakajtó­
ban, mindenik hozzákötve egy kis fatáblához, 
melyen a helyiség száma és mineműsége volt 
felírva. Mialatt a kulcsok között kotorászott, 
elmesélte, hogy Göbölyő Andrást haldokolva 
találta, nem volt már eszméletnél, mikor a 
kérdést intézte hozzá, egy szót se felelt, csak 
a felesége mondta: «Szaladhat már utána a 
másvilágra.» «De nem addig az, — feleltem,— 
nem rólam van itt szó, a viczispán parancsolja.» 
Hát erre a szóra, mintha csak a halál eresz­
tette volna ki a karmaiból, egyszerre felnyi­
totta a szemeit és elmondta a dolgot értelme­
sen. Isten úgy segéljen, nem is fog meghalni, 
mert a halál a viczispán említésére ijedtében 
kiszaladt a kéményen. 

csolá az alispán. — Egy pár markos ember 
jöjjön fel. Hozzanak baltát, feszítővasat! 

Maga megindult fölfelé a lépcsőkön, a sógor­
nőjét támogatva. Balthazár a lámpát vitte előt­
tük, meg a bögre vizet. 

Fent kísértetiesen kopogtak lábaik alatt a 
téglák, melyekkel a folyosó ki volt rakva. Nagy 
dimenziójú árnyékuk velük húzódott a falon 
és a boltozaton végig. A mint átmentek a fő­
jegyző lakása mellett s befordultak a kereszt­
folyosóra, undok denevérek rebbentek fel a 
fejük fölött. Doh és penészszag áradt ki min­
denünnen, a fülkékből és a falmentén kétoldalt 
felállított szekrényekből, melyekben régi paksa-
méták, régen élt emberek viszályainak, bűnei­
nek dokumentumai szórakoztatták az egereket. 
Az egyik ilyen szekrényből keserves macska-

Görgey ajkaiba harapott. Olyasvalamit ér­
zett, hogy ha a megyeház dőlne rá, az sem 
nyomná úgy, mint ennek az asszonynak a 
szavai és lehúzta az asztrakán sapkáját a fülére, 
hogy ne hallja a továbbiakat, mert a milyen 
arányban gyengült a nagyasszony testi ereje 
és lélekjelenléte, épen olyan arányban növe-
kedék meg a nyelvi bátorsága. 

Sokat kibirt Görgey, de ezt nem, behúzódott 
mélyen az udvarba, mintha arrafelé volna va­
lami dolga, ott járkált izgatottan fel s alá a 
hóban. 

Szerencsére megjött lihegve Balthazár. Meg­
hozta a hírt, hogy a toporczi rabot az emele­
ten zárták el, a levéltár melletti üres kamrába, 
hol a régi világban a kínzó-eszközöket tarto­
gatták. 

— Valahára, — lélekzett fel az alispán. 
Csakhogy ennek előbb még a kulcsát kellett 

megkeresni. Balthazár beszaladt a várnagyné-

Krisztus oktatja a zsidókat. 

A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUM BEMBRANDT-KIÁLLÍTÁ8ÁBÓL. 

Görgeyné ezalatt arra kérte sógorát, hogy 
mindenekelőtt egy kis ivóvizet szerezzen és 
egy csipetnyi konyhasót. 

— Mi végből ? — kérdé az alispán. — Eredj 
Vlaszinkó, hozz egy bögre vizet és egy ma­
rék sót. 

— Azt akarom, hogy kéznél legyen, — nyö­
szörögte Görgeyné rekedten, — mert ha még 
lesz benne egy kis élet (itt most már eltört a 
mécses, hangosan sírni kezdett), ez a legjobb, 
elsőbben egy kis sós viz s csak azután egy kis 
gyenge bor. 

— Ne sirjon, Mária. Tartsa magát. Ne fe­
lejtse el, hogy ezeknek nem szabad megtudni, 
kiről van szó. 

Vlaszinkó megjött a vizzel meg a sóval, 
Balthazár pedig azzal a tapasztalattal, hogy a 
kamara kulcsa nincs meg. 

— Akkor hát feltörjük az ajtót! — paran-

nyávogás hallatszott. Boldogtalan czicza, alkal­
masint bement a nyitott ajtón át a szekrénybe 
egy kis kellemetes vadászat okáért, a délutáni 
nagy szélből egy erősebb áram rácsapta az 
ajtót és most nem tud kijönni. 

— Az a szegény macska be van valahol 
rekedve, — monda a nagyasszony. Az ő puha 
szive ilyenkor sem tagadta meg magát. 

Görgey nem is felelt, gépiesen ment a fő-
porkoláb után, ki most megállott az utolsó 
ajtónál. 

— Ez az! — monda halkan. — Helyben 
vagyunk. 

Mind a hárman megálltak. A többiek még 
alant készülődtek a szerszámaikkal. Mélységes 
csend támadt, mint egy kriptában. Görgey hal­
lotta a saját szivének hangos dobogását. Mi­
lyen nagyon sietett, s most, mikor már itt van 
a döntő pillanat, megdöbben, elsápad, nem mer 
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Jan Lutma, hollandus ötvösmester. Rembrandt önarczképe. 

átesni rajta . . . elfutni szeretne innen. Jaj, mi 
lesz most, mi lesz? 

— Erősnek gondolja az ajtót, Balthazár? — 
kérdé olyan bátortalan, szepegő hangon, mintha 
gyermek volna s nem Szepes vármegye al­
ispánja. 

— Tölgyfából van, — felelte a főporkoláb 
egyszerűen. 

Letette a lámpást a földre, a vizesbögrét 
meg átvette tőle Görgeyné. «Nézzük csak», szólt 
önmagához, megköpte a markát s egész erővel 
nekidőlt hatalmas vállával az ajtónak. 

Görgeyné és az alispán megfeszült érdeklő­
déssel lestek a próbát, illetve a szakszerű nyi­
latkozatát (a recsegés hangjából kiösmeri ő az 
ajtó erejét) s ime, csak egy «jaj»-t hallanak, 
aztán két lábat látnak kalimpálni a levegőben, 
míg a felső test végkép eltűnik, s a milyen 

Faust. 
Koldusok a házajtó előtt. 

A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUM BEMBBANDT-KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 
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THÖKÖLY IMRE SÍRJA A KÉSMÁRKI EVANGÉLIKUS TEMPLOMBAN. 

hosszú volt, ügy zuhant le hanyatt a kama­
rába, miután az ajtó abban a szempillanatban 
befelé fordult szélesen. 

A kamara mélyéből világosság derengett. 
A kályhában izzó tűz duruzsolt barátságosan. 
Az asztal innenső végén boros kulacs mosoly­
gott, mellette fonatos kalács és egy megkezdett 
sonka. Az asztal másik szélén szemben két 
férfi ült, nyilván malmoztak vagy koczkáztak 
s most a hirtelen támadt zajra boszúsan fel­
ugrottak. Az egyiket rögtön felismerte az alis­
pán. Az bizony Grodkovszky, a várnagy. A má­
sikat, a ki olyan piros, mint a kapós, ellenben 
Görgeyné ismerte fel mindjárt. Persze hogy 
János úr az. 

Annyira el volt változtatva, hogy az alispán 
csak bámult, mikor az asszony odarohant az 
ismeretlen emberhez és a nyakába borult. 

— Hát nem haltál meg, hát élsz ? 
János úr kedélyesen megölelte életepárját, 

még fel is emelte egy kicsit örömében, szemeit 
élénken jártatta körűi, a gúnyolódás kedve csak 
úgy ragyogott és szikrázott ki belőlük. 

— Dehogy haltam, dehogy, — felelte tréfás 
panaszkodással, — tengődöm valahogy a rab­
ság keserű kenyerén (ezzel fölvett az asztalon 
levő zsíros papirosról egy tepertős pogácsát, 
hirtelen elmajszolta és kortyintott rá egyet a 
kulacsból). Sokat kiáll az ember, hm. De te hol 
veszed itt magadat, galambom? Nem vagy te 
már olyan fiatal, hogy az urad után mászkálj. 
Mit zavarjátok az embert! 

Az alispán, a ki a háttérben maradt, csak 
most, a hangját hallva bizonyosodott meg a 
bátyja felől, de ezzel aztán helyre is zökkent 

nyomban a lelki egyensúlya és a preventív 
közigazgatási talentuma. 

— Kászmálódjék fel, Balthazár és hordja el 
magát! Mondtam, hogy maga nagy szamár. 
Nekidőlt annak az ajtónak, a helyett, hogy a 
kilincséhez nyúl. Hiszen ki volt nyitva. Bár­
csak betörte volna egy pár bordáját. 

Csak miután a porkoláb eltisztult onnan, 
lépett ő is az előtérbe, a gyér világosság vo­
nalába. 

— Adjon Isten szerencsés jó estét, bátyám 
uram. 

(Folytatása következik.) 

K É S M Á R K I T H Ö K Ö L Y I M R E F E J E ­
D E L E M N Y U G V Ó H E L Y E . 

Két éve múlt október 30-án, hogy a hon­
talanságba kergetett kurucz vezéreknek szen­
telt hamvait hazahozta a nemzeti kegyelet. 
Hazahozta, hogy közel kétszáz évi száműzetés 
után az édes anyai földben találjanak örök 
pihenést. 

Thököly fejedelem hamvait Késmárkon az 
evangélikus új templomban s Rákócziét Kassán 
a székesegyházban helyezték el. Ámde a feje­
delmek hamvai ekkor még nem nyertek vég­
leges nyugvóhelyet, mert a hamvak hazaszál­
lításával és elhelyezésével megbízott «Műem­
lékek Országos Bizottsága* a hősökhöz méltó 
fejedelmi mauzóleumot óhajtott állítani úgy 
Rákóczi, mint Thököly hamvainak. 

A Thököly - mauzóleum már készen van, 
melyet a késmárki evangélikus templom északi 
falához a "Műemlékek Országos Bizottságának* 
tervei szerint Schvartz Kornél késmárki építész 
épített. 

Szélessége 4'70; hosszúsága 7 méter. Kívül 

alig tűnik fel a hatalmas arányú templom és 
harangtorony között, de annál impozánsabb 
és megragadóbb a templomból nézve. 

Képünk a templomi részt, a mauzóleum 
bejáratát ábrázolja. 
i* A szép renaissance-stílű építménynek orom­
zatai s úgyszintén az íveket tartó pillérek 
piskii (Erdély) márványból készültek. A többi 
rész pedig márványpor vakolatból van építve. 

A két szélső oromzatnak gyász, fekete alap­
jából búsuló kuruczok alakjai láthatók. Mind­
kettő imádkozó alak. Egyik kardját maga elé 
fektette, másik kardjára támaszkodott. A kö­
zépső hármas csücskű nagy orom barnás alap­
színéből plasztikusan emelkedik ki gazdag 
színpompájával Thökölynek fejedelmi czímere: 
a kettős pajzs, a nagy pajzs négy mezején 
négy oroszlán és a szív pajzsban a kétfejű 
sas s a nagy pajzs tetején a fejedelmi korona. 

A frizen két kurucz áll felfegyverkezve, 
mintha csak Thököly kuruczait látná benne 
a szemlélő, a mint harczra készen indulnak 
a labanczra. Valóságos élet sugárzik le róluk. 

A két álló alak között és tőlük jobbra és 
balra az ívek felett korszerű díszítésű akan-
thusz-levél ós liliom jellegű virágok ékesítik 
az emléket. Akárcsak a Thököly-vár oromza­
tainak, vagy a késmárki harangtorony díszí­
téseit látnók benne. Ezek a díszek, valamint 
a térdelő és álló kurucz alakok sgraffltó díszí­
tések, melyek Löschinger Hugó festő tanár 
kezei alól kerültek ki. 

Az ívek közei, a rácsos ablakok mellékeinek 
festése szépen illeszkedik a templom menye-
zetének festéséhez. 

A vasajtó, valamint az ablakrácsok korszerű 
stilüek. Az ajtó pántos, liliom-levéllel és pajzs-
zsal díszítve. Ezek Toreider és Schiller buda­
pesti műlakatosok műhelyében készültek. 

A mauzóleum belsejének északi falába az 
ajtóval szembe fog beillesztetni az a márvány 
emléktábla, melyet Holló Barnabás tervezett, 
melynek feliratát a ((Műemlékek Országos Bi­
zottsága* állapítja meg. 

Ha ez is készen lesz, el lehet helyezni vég­
leges pihenési helyére a fejedelmi hamvakat. 
A szépapáknak unokái végrehajthatják ezzel 
végső akaratát, mert végrendelete szerint: 
«Szeretett hazájában, imádott nemzete köré­
ben akar pihenni egy lutheránus kerített 
kulcsos város templomában**. 

Kolumbán Lajos. 

VELENCZEI MESE. 
Elbeszélés. — Irta Kupcsay Feliczián. 

Hihetetlen, de megtörtént: Velenczében a 
tenger beláthatatlan távolságokig kiszáradt. 

A pilótákat kikezdték a szárazságnak alat­
tomos férgei; a házak düledeztek; itt-ott már 
romba is dőltek. Valóban életveszélyes volt 
Velencze palotáiban lakni vagy hoteljeit bár 
egy félórára is bérbevenni. Már hetek óta nem 
jöttek idegenek a szép Veneziába; sőt őslakói 
is lassankint elmenekültek. Egy Jelek sem 
maradt a falai között. A nemrég élettől ele­
ven, hangos város egyszerre kihalt. Siri csend 
váltotta fel az egykori derűs hangulatokat. 

Csak a galambok nem távoztak el idegen 
hazába és Hippio, a jól ismert kövér mag­
kereskedő sem hagyta el a Szent Márk-térre 
néző üzletét. 

Hippio vérbeli kalmár volt, abból a fajtából, 
a kinek többet ér egy lira a föld minden 
gyönyörénél, még a túlvilági üdvösségnél is. 
A mikor látta, hogy concurrens üzlettársai 
mind elvándorolnak, kimondhatatlanul örült. 
Ravaszul elbujt, hadd higyjék, hogy ő is 
útrakelt. Csak akkor nyitotta ki újra boltjá­
nak ajtaját, a mikor Velenczét már mindenki 
elhagyta. Mert ő hitte, hogy a tenger nem­
sokára visszatér s hogy visszatértével vissza­
térnek Velenczébe a világjáró, gazdag idege­
nek is és újra etetni fogják a szent galambo­
kat. És akkor, oh akkor az utolsó szemig el 
fogja adni dús kukoricza készletét, még pedig 
jó drága pénzen, tízszer, százszor olyan magas 
áron, mint a hogy eddig vesztegette! Kiszá­
mította, hogy ő lesz akkor a világ leggazda­
gabb embere. S az összegyűjtött sok, sok 
pénzzel megveszi majd a Doge-palotát, a 
Szent-Márk templomot, a Rialtó hídját, Ve-
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lencze összes házait, képeit, szobrait, az új 
Campanilét, egyszóval mindent, egész Velen­
czét. S ha övé lesz majd a szép Venezia, 
mindenkitől magas belépti díjat fog szedni. 
Egész Európát, az egész világot adófizetőjévé 
teszi . . . Csak a tenger visszatérjen ! ! . . . 

De a tenger nem volt hajlandó Hippió­
nak engedelmeskedni, hiába könyörögte: »Jere 
vissza, oh jere vissza te drága Adria!* 

Hanem azért nem csüggedt el Hippio; vár­
hatott. Kamarája eleséggel bőven el volt látva. 
A hűs italt sem nélkülözte; víz is volt még 
elég az udvaron, egy lefödött kőcziszternában. 

Annál szomorúbb sors várt a galambokra. 
Nap nap után többet kellett koplalniok. Egy 
napon pedig Hippio boltja elé gyűltek éhesen, 
remegő szárnyakkal és úgy búgtak, búgtak, 
mintha zokogtak volna. Alamizsnát kértek a 
gazdag Hippiótól, egy pár kukoricza-, vagy 
rizs-szemet abból a sok zsákból s egy korty­
nyi friss vizet a kőcziszternából. Olyan szivet-
tépően könyörögtek, hogy még a pogányt is 
meghatották volna. 

Csak Hippiót nem tudták megindítani, pe­
dig érezték, hogy megértette őket. Mérgesen 
rohant a boltja elé s elkergette a koldusokat. — 
Majd akkor, ha fizetni fogtok, egy lirát min­
den fél magért! Akkor szívesen adok, — kiál­
totta s közéjük dobott egy cserépdarabot. 

De a galambok csak újra visszamerészked­
tek ; visszahozta őket az éhség Hippio boltjá­
nak küszöbe elé. — Talán mégis irgalmas 
lesz hozzánk. Talán meg fog könyörülni az 
éhezőkön, — búgtak reménykedve. — Csak 
hozzá meheiünk; Velenczében más emberi 
lény már nem lakik. A házakhoz, a kövekhez 
hiába fordulunk. Szive csak Hippiónak van s 
könyörület csak az emberben lakhatik. ő sok­
szor hallotta kongani a Campanilék ezüst 
csengésű harangjait, a jóság 8 az áhitat éb­
resztőit. Ő látta Tizián, Bellini, Piombo, Vero-
nese, Tintoretto s a többi halhatatlan mesterek 
atkotásait, a melyek, a mint mondják, a jóra, 
a szépre nevelik az ember t . . . Lehetetlen, hogy 
Velencze csak vele ne éreztette volna bűvös, 
javító hatását! 

Hippio a minduntalan boltja elé tolakodó 
galambsereget látva, tüzet szeretett volna közé­
jük dobni, hogy elpusztuljanak, ha nagy tervei 
nem lettek volna épen a galambok életéhez 
kötve. Neki a galambokra nagy szüksége volt; 
sajnálta tőlük a kukoricza-szemeket, de éhen 
halni sem hagyhatta őket. Papirosból apró gala­
csinokat siritgetett s azokat dobálta elibük, — 
a jókat kaczagott, látva, mint tülekednek a 
talmi kukoricza-szemekért s meg volt elégedve, 
hogy ezzel az ámítással óráról-órára, napról­
napra meghosszabbította a galambok életét. 

Rohamosan közeledtek az éhhalál felé s 
a tenger, a megváltó víz, mely ismét meg­
hozná a kedves galambetetőket, még mindig 
nem mutatkozott. Velenczét, őshazájukat pedig 
elhagyni most sem tudták volna, még ha szár­
nyaikra bízhatták volna is magukat. 

Egyik napnak verőfényes reggelén Hippio 
a boltjában foglalatoskodott. Számlálgatta a 
maggal tele zsákjait és olvasgatta azt a kis 
csiziós könyvet, melyben egy versike épen az­
napra jelezte a tenger visszatértét. Hippio majd 
elszédült az örömtől s leborult a Madonna 
képe elé, mely boltjában, a zsákok felett füg­
gött. Hangosan hebegte: — Oh Szűz Anya, 
köszönöm Neked, hogy kitartást adtál a sze­
gény kereskedőnek. Oh szörnyű nehéz az élet! 
Csak a ki erős, a ki okos, a ki czéltudatos és 
Benned bízik, csak az nem hal meg manap­
ság éhen. Áldassék szent neved! Megyek s 
mihelyt meglátom a nagy vizet, hálám lero­
vásaként a galamboknak egy marék rizskását 
adok . . . 

Alig tett egy lépést, az égbolt hirtelen el­
borult ; boltjának belseje elsötétedett s fül­
siketítő vinnyogás, bugás töltötte be a levegőt. 
Hippio megérezte, hogy e csodás elváltozás a 
tenger megmozdulásával függ össze. A galam­
bok búgtak és vinnyogtak oly félelmetes han­
gon. A Campanile tetejéről bizonyára már 
megpillantották a messzi távolból hömpölyögve, 
tajtékozva visszatérő vízrengeteget s rémes viny-
nyogásuk voltaképen csak örömujjongásuknak 
kifejezője. A közeledő tengerrel annak a nap­
nak a felvirradását is látta Hippio, a mely 
számára meghozza a pénzt, a nagy gazdag­
ságot. Káprázatos álomképei végre megvalósul-

A KOPPANÓ-JÁTÉK A LUDOVIKA-AKADÉM1A KERTJÉBEN. 

nak! A boldogság küszöbén érezte magát. . . 
Eszébe jutott a Szent Anyának imént tett 
ígérete. Megittasulva a rá váró nagy boldog­
ság előérzetétöl, mindkét kezével belemarkolt 
a rizskásába s nem egy, de két maréknyi rizst 
szórt ki a Szent Márk-tér kőkoczkáira, az ott 
ácsorgó éhes galamboknak. Néhány szem út­
közben is elhullott a küszöbre, a küszöbön 
innen a bolt padlójára. A galambok csodálatos 
bátorsággal azokért is berepültek. Vérszemet 
kaptak. Vakmerők lettek. Egymásután, egymás 
hátán tódultak, tülekedtek befelé. Százan, majd 
ezren voltak, még annál is többen. Már senki 
sem tarthatta őket vissza. Hippio káromkodá­
sait elnyomta búgó szavuk s karjai erejét le­
gyűrte a galambok tömegének beáradása. Le­
vegő után kapkodott, fuldokolt, megtántorodott 
s összeesett boltjának küszöbén, a boldogság 
küszöbén . . . Oh, mint megbánta, hogy Ígéretet 
tett Máriának, hogy azt a pár rizsszemet a 
galamboknak dobta. De már késő volt! A ga­
lambok nem könyörültek rajta. Nem mozdul­
tak, míg ki nem ürítettek néhány kövér zsákot. 

Végre jóllakottan támolyogtak ki a Piazzára. — 
Ezentúl mindig nyitva lesz a bolt! Hippio már 
nem él; megöltük őt; ez volt a sorsa; Velencze 
kilöki magából a kőszívűeket, — turbékol­
ták hangosan s Hippio hullája köré csoporto­
sultak . . . Hirtelen rettenetes szomjúság kez­
dette gyötörni őket. Nagyon sokat ettek s a 
levegő hősége tikkadttá tette a torkukat. — 
Adj vizet! Vizet adj! — búgták Hippiónak 
immár süket füleibe s meztelen mellére rep­
desve, karmaikkal mélyen a húsába vágtak. 
Vér szökkent elő a vastag bőr alól; Hippio 
szivéből ömlött a vér; végigfolyt a Piazza 
márványlapjain s egy mélyedésben össze­
gyűlt . . . 

Hippio vére jóleső, üdítő ital lehetett. Min­
den cseppjót élvezettel szürcsölték a galambok. 
Egy különös, édes, kéjes mámor járta át vé­
rétől egész valójukat. De csak rövid ideig. 
Nemsokára gyötrő kínok facsarodtak végig a 
tagjaikon. Repülni szerettek volna, de szár­
nyaik erőtlenül visszaestek. Egyre szomj asab-
bak lettek, szomjasabbak, mint mielőtt Hippio 
vérét megízlelték volna. 

Mérget ittak, halálos mérget Hippio szivé­
ből, az ember szivéből. . . És kimúltak mind, 
a rájuk is mosolygó boldogság küszöbén. 

Hiszen — hallga — a tenger valóban vissza­
tért ; a csiziós könyvecske igazat beszélt. Üdítő, 
sós páráktól újra telítve van a levegő. Hajók 
közelednek s a hajókban emberek. Folytatódik 
a régi gyönyörteljes velenczei élet! . . . Ének 
és emberszó csendül meg a Canale Grandén. 
A karcsú gondolákból rózsás arczu gyermekek 
ugranak a partra s örömujjonva sietnek, sza­
ladnak, hogy a távol idegenből magukkal ho­
zott kenyérmorzsát a Márkus-téri galambok­
nak szórják . . . 

— Már nincsenek galambok? — kérdik s 
a csalódástól elborul a kedvök. 

Teljes boldogságot a földön ne keress 
A legtöbb, mit elértél, 
Ha a boldogság küszöbéig értél, — 

dalolta mandolinkisérettel egy visszatért utczai 
énekes. . . 

SZÍNHÁZI ÉLET. 
iFölelevenítések, bemutatók.) 

A Nemzeti Színház ez évadban még nem 
mutatott be eredeti újdonságot, — e helyett 
régibb művek felelevenítésével igyekezett kö­
zönségét gyönyörködtetni. Dicséretes törek­

vés, ha egy szinház, a mely irodalmi czó-
lokat szolgál, időről-időre régi műveket is 
elevenít föl, különösen dicséretes ez akkor, 
ha elhanyagolt, vagy méltatlanul mellőzött 
régi irók mesterműveit újítja fel, hogy a kö­
zönségnek nemesebb élvezetet, az elhanya­
golt jeleseknek pedig erkölcsi elégtételt szol­
gáltasson. De fölösleges munkát végez a szin­
ház, ha oly művek föleleven ítósóvei foglal­
kozik, melyek a maguk idejében sem voltak 
kiválóak, s első szinrehozataluk alkalmával 
sem értek el színpadi avagy irodalmi sikert. 
Az ilyen régiségeknél mindig vonzóbbak az 
újdonságok, mert ezek legalább az ismeret­
lennek vonzóerejével hatnak a közönségre. 
Kétségtelen, hogy a Nemzeti Szinház reprizei 
között volt értékesebb is, de hatását ellen­
súlyozta több indokolatlan felújítás. 

Mialatt a Nemzeti Szinház az új rendszer 
kezdetének átmeneti nehézségeivel küzd, a 
többi fővárosi szinház egymásután hozza az 
eredeti és külföldi újdonságokat. így a Víg­
színházban vonzóerőt gyakorol Donnay négy-
felvonásos társadalmi színműve, a «Visszatérés 
Jeruzsálemből*, a mely Parisból került hoz­
zánk. A napjainkban annyira kelendő házas­
sági dráma egy változatát nyújtja ez. Maga 
a dráma meséje és annak hőse nem épen új. 
Egy főúri férj ez, a ki szerelmi viszonyt kezd 
egy ismerőse kétes jellemű hitvesével, de saját 
nejét még sem akarja elhagyni. Ámde neje 
megtudja a viszonyt s kiutasítja a férjet. Egy 
ideig a férj boldogan ól kedvesével, nőül is 
akarja venni, de ellentétek merülnek fel köz­
tük, mire kedvese is szakít vele. Most már a 
férj visszamehet törvényes ós erkölcsös hit­
veséhez, ha ugyan bűnbocsánatra fog találni. 
Mélyebb drámai hatást e hős nem tehet, hiszen 
csak szánalmat ébreszthet a nézőben az oly 
férfi, a kitől hitvese is, kedvese is szabadulni 
igyekszik. Lélekemelőbb alak lenne a hitves, 
de ez részint a háttérben áll, részint indoko­
latlan jellemű. A szerző nem tudja velünk 
elhitetni, hogy egy igazán szerető, hű lelkű 
feleség minden ellenállás és harcz nélkül, 
könnyű szerrel lemond uráról, gyermekei atyjá­
ról s az első féltékenységi jelenetre rögtön 
kiutasítja házából. Ha ilyen a hű feleség, kép­
zelhető, milyen a másik, a kétes jellemű asz-
szony. Iránta még kevésbbé támadhat drámai 
érdeklődés, s érthetetlen, miért akar ő is a 
férfitől szabadulni, holott ez valóban méltó 
társa lehetne. A szerző a házassági dráma 
ismert motívumát úgy akarta újszerűvé tenni, 
hogy a ma annyira divatos felekezeti kérdést 
szőtte a beszélgetésekbe. A férfi ugyanis fran-
czia főnemes, kedvese pedig zsidó nő. Ez al­
kalmat ad a szerzőnek, hogy számos eszme­
cserében, vitában és helyzetben a felekezeti 
ellentéteket fejtegesse. A mű ezen részletei a 
leghatásosabbak s ezek vonzzák leginkább a 
közönséget. Kétségtelen, hogy Donnay sok 
találó megjegyzést tesz és téves az a véleke­
dés, hogy egyoldalúan zsidóellenes irányzat 
vezeti tollát. Jobbra is, balra is egyaránt pár­
tatlan igyekszik lenni, hogy mind a két rész­
ről arasson tapsokat. A hol hazafias felfogást 
hirdet s a kozmopolitizmust ostorozza, álta­
lános tetszést kelt. A szereplők közül főleg 
Kertész Ellának nyílik tér az érvényesülésre. 

Örömest emlékszünk meg a Magyar Szin­
ház eredeti újdonságáról Hajó Sándor «Hol­
nap* czimű három felvonásos vígjátékáról. 
E műben ugyan nagyon sok a bohózatba való 
groteszk és valószinűtlen jelenet, de mindezen 
képtelenség mögött komolyabb erkölcsi tarta­
lom s helyes czélzat rejlik. A szerző egy aze-
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gény fiatal bankhivatalnokot mutat be, a ki 
fölteszi magában, hogy törtető lesz s a nagy­
hatalmú bankigazgató kegyeibe furakodik. Kész 
ezért a maga jellemét megtagadni, szerelmét 
is feláldozni. A leánynak, egy diplomás dok­
tor-kisasszonynak, a kit szeret, azt tanácsolja, 
hogy vetesse el magát a korlátolt elméjű bank­
igazgatóval, — maga pedig az igazgató nővé­
rének kezére pályázik. Tanácsát már-már meg­
fogadja a doktor - kisasszony, ő maga is már 
czélt érne a bankárleánynál, — de az utolsó 
perczben, mikor szerelme már veszélyben fo­
rog, kitör belőle a jobb érzés s minthogy a 
doktor-kisasszony is így jár, a fiatal pár a tör-
tetést és felsőbb kegyet elvetve, egymásra ta­
lál. Ezt az alapjában helyes és világos cse­
lekményt a szerző sok ötlettel fűszerezi. Sok 
találó és gúnyos megjegyzést hallat a nor­
vég vagy dán földről ide látogató feminista 
vándor-apostolnőkről, a nőmozgalom sok hó­
bortos kinövéséről, a pénzembereknek s az 
arisztokratáknak gyarlóságairól' s általában a 
mai társadalom jó megfigyelőjének mutatko­
zik. Különösen első felvonása sikerült. Kárára 
volt a szerzőnek, hogy a színészi játék né­
mely gyengéje miatt egyébként egészen vilá­
gos meséje a második s a harmadik felvonás­
ban nem emelkedett ki tisztán, hanem kuszá­
nak látszott. A hős alakításában nem tűnt ki 
ugyanis eléggé, hogy csak akar kapaszkodó 
lenni, csak játssza a kapaszkodót, s nem tűnt 

ki, mikor szólal meg ajkán igaz indulat, mi­
kor csak fölvett máz. Az ily bonyolult', sok 
szinű jellem ábrázolása meghaladja a külön­
ben jeles színész erejét, valaminthogy a hősnő 
sincs helyén szerepében. A rendezés stílszerű 
és szines volt s Márkus Lászlót jeles rende­
zőnek mutatja be. A szereplők közül Mészáros 
Gizella és Z. Molnár László tetszettek. 

PaldgyijMJos^ 

A KOPPANÓ-JÁTÉK. 
A koppanó voltaképen czóldobó játék, mely 

nem veszélyes s melyet korkülönbség nélkül 
mindenki könnyen elsajátíthat és gyakorolhat 
Főképen a középiskolákra lesz áldásos játék 
hol a footbal már annyi szerencsétlenségnek 
volt az okozója. A felnőtteknek meg könnyen 
hozzáférhető és olcsó játék lesz. 

A koppanó magában foglalja a vívás és 
czóllövószet alapelvét. Fejleszti az egész izom­
rendszert, folytonos lélekjelenlétet igényel, nö­
veli az ambicziót, az energiát és a nyilt küz­
delemre tanít. A játéknak több olyan pontja 
is van, mit hölgyek is játszhatnak. Legérde­
kesebb a tkoppanó párviadal*, mit ha 10—15 
pár produkál egyszerre, valóságos csatakép 
tárul az ember szeme elé. A játékok minden 
egyes pontjára szabályok vannak. A koppanó 
párviadal például abban áll, hogy 20 lépésnyi 

A GOLYÓ KIVÉDÉSE. 

A VÉGSŐ KÖZDELEM. 

A K O P P A N Ó J Á T É K A L U D O V I K A - A K A D É M I Á B A N . — Balogh Rudolf főlvételei. 

távolságban szembe egymással beszúrnak a 
földbe két-két embermagasságú lapátot egy­
más mellett mintegy ölnyire, a lapátoknak 
közepén köralakú nyílás van, mely hátul fehér 
papírral van beragasztva, ezek képezik a czél-
pontokat, melyekért a küzdelem elsősorban 
folyik. Most a játékosok szembe egymással a 
czéllapátok között felállanak, fejükön egy igen 
szellős és könnyű fejvóddel, melyeknek tetején 
szintén van egy-egy papiros czélpont, de ez 
már jóval kisebb az előbbieknél. Mellüket 
igen könnyű kötény fedi, melynek zsebében 
vannak elhelyezve az apró, de tömör gummi 
golyók, melyeket a dobásra használnak. A küzdő 
felek balkezükben egy-egy könnyű bőrpajzsot 
tartanak, mit a golyók elhárítására, illetve 
czélpontjaik megvédésére használnak. Az adott 
jelre megkezdik a támadást és az lesz a győz­
tes, a ki több czélpontot talál. Ezt a gyönyörű 
jellegzetes játékot Budapest előkelőbb sport­
köreiben Vizy Károly és Halász Zsigmond vívó­
mesterek és a feltaláló Nagy Zsiga festőművész 
mutatták be. Mindenütt meglepetést szerzett 
ezen új sport és a legkiválóbb szakférfiak 
nagy elismeréssel nyilatkoztak róla. (A koppanó 
már a külföld érdeklődését is fölkeltette.) 

Legutóbb a m. kir. honvéd Ludovika-Aka-
démia 300 növendéke és annak tiszti-tanári 
kara gyönyörködött a koppanóban. Vívó- és 
tornamestereik elhatározták, hogy e testedző 
játékot meghonosítják. 
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A HÉTRŐL. 
A hosszú élet titka. Egy párisi lap most 

az élet meghosszabbításának kétségkívül álta­
lános érdekű kérdéséről rendezett «ankétet» 
és azok között, a kik a körkérdésére feleltek, 
a világhírű párisi sebész, Doyen tanár válasza 
a legérdekesebb. A mit mond: új és meg­
lepő, mert ellentétben van azzal, a mit idáig 
megállapított igazságnak hallottunk, és az argu-
mentálása tele van meggyőző vagy legalább 
is megnyerő erővel. Idáig mindig azt hallot­
tuk, hogy a hosszú élet titka és eleme: a 
nyugodt élet. A zajtól, izgalmaktól való men­
tesség, a békesség, a melyet semmiféle sietés 
kényszere nem zavar, az idegek megóvása a 
szenzácziók lázától. Szóval: a nagyvárosoktól 
távoleső, a falusi élet, az ő harmonikus csend­
jével és tiszta levegőjével. Itt terem a nagy 
kor, a hosszú öregség. Doyen tanár azonban 
egészen mást mond. 0 a várost magasztalja, 

föltételeit. Ez a tételének öntudatos vagy ön­
tudatlan forrása. A fontos ugyanis az, hogy 
minden élet a maga hajlandóságának kedvező 
fültételei közé jusson. Ezt pedig az egyik 
embernek a nagyváros adhatja meg, a másik­
nak a legkisebb falu. 

A végrendelet. Ha az igazság ezúttal is 
lemond — a mint hogy elég gyakran meg 
szokta cselekedni •— a fürgeség erényéről és 
kissé komótosan ballag előre a maga kiderü­
lésének az útján, akkor a szegény megboldo­
gult Gelléri Szabó János emléke úgy él a 
köztudatban, mint egy emberé, a ki —• eny­
hén szólva — kellemetlenül megtréfálta a vilá­
got. A jóság hamis czégérét akasztotta a szive 
fölé és azután — kijátszotta a hitelezőit, a 
kik tiszteletet, megbecsülést és reményeket elő­
legeztek neki. Ez a vélemény annál könnyeb­
ben kialakulhatott volna, mert hasonló eljá­
rásra már volt hiressó vált példa. Budapesten 

noszságban, a mely az öreg ember vagyonát 
és akaratát elrabolni megkisérlette, a legsöté­
tebb gazság az, hogy még az emléke dekóru­
mával se törődött. Még annyit se hagyott 
volna meg a végső akaratából, a mennyivel 
az önmagához való hűség látszatát megment­
heti a halott emlékezetének. Tökéletesen ki 
akarták fosztani nemcsak az embert, hanem 
az emlékét is. Derék és tisztességes dolog, 
hogy — a megtorlás is példát vett a mohó­
ságuktól ! 

A bizonyítvány. Kiderül, hogy vannak mi­
nálunk gyárak és üzemek, a melyek gazdag 
virulásba tudnak fejlődni minden különös tá­
mogatás igénye nélkül is. A minapában egész 
csapat ilyen vállalat robbant föl, a melyekben 
igen hasznos, azaz hogy igen jól használható 
portékát gyártottak: olyan szert, a mely a mi 
berendezkedésünkben elsőrendű eleme és föl­
tetele a polgári, a közönséges boldogulásnak. 

AZ UTOLSÓ EGYEMELETES RÉGI HÁZ LEBONTÁSA A FERENCZ JÓZSEF-RAKPARTON. — Pörge Gergely rajza, 

még pedig a mennél nagyobb várost, a men­
nél mozgalmasabb, hevesebb, izgalmasabb éle­
tút és minél kevesebbet pihenőt. Mert az élet, 
mint ő kifejti, mindig éltet. Nem az a fontos, 
hogy minél nagyobb kort érjünk, hanem az, 
hogy minél tovább maradjunk — fiatalok. 
Már pedig a nyugalom, a csend, a mozdulat­
lanság, a változatlanság — az öregség isko­
lája. A falu tehát megöregedésre tanítja az 
embert, már pedig az öregség a halálhoz való 
közeledés, nem pedig az élethez. A nagyváros 
mozgékonysága a mozgékonyság, elevensége 
az elevenség fluidumát önti az emberi szer­
vezetbe és ez az élet nedvé. Az ember minde­
nütt, minden levegőben aklimatizálódik, lo­
gikus tehát, hogy inkább az elevenséghez, a 
pezsgéshez, a frisseséghez hasonuljon hozzá, 
mint a csendhez és mozdulatlansághoz. Igaza 
van-e a Doyen tanár tételének, ezen lehetne 
vitatkozni, mert hiszen tétellel lehet más tételt 
is szembeállítani. Bizonyos csak az, hogy 
Doyen tanár varos/ ember, olyan, a kinek 
lelke, hajlandósága a városi életet kívánja, 
ebben találja meg a maga életének kedvező 

még emlékeznek egy igen gazdag és igen nyá­
jas szavú öreg úrra, a ki a megjelenésével 
részt vett minden kulturális és emberbaráti 
mozgalomban, a gyűjiőiveket pedig mindig 
ezzel a kijelentéssel hárította el magától: 

— Én csak kezelője vagyok a hagyatékom­
nak tehát nincs hozzá jogom, hogy csak egy 
hatost is elvegyek az iskolák, kórházak, humá­
nus intézmények, szegények és árvák pén­
zéből ! 

Szóval, köztudomásúvá tette, hogy az egész 
vagyona ezeknek a czéloknak és föladatoknak 
fog jutni. Mikor azután az örökös ünneplés­
ben élt derék férfiú meghalt, kiderült, hogy 
egy árva garast se hagyott semmiféle köz-
czélra se kulturális, se jótékony intézmények­
nek. Gelléri Szabó János nem büntetett így 
a végső akarata hangoztatásával, de a hogyan 
az életében cselekedett, maga is Ígéret volt rá, 
hogy utolsó akarata harmonikus lesz e nemes 
és jó ember akaratának korábbi megnyilvá­
nulásaival. Hiszen a végső pillanatában nem 
feledkezhetett meg azokról, a kikre az élete 
minden pillanatában szeretettel gondolt. A go-

A bizonyítvány-gyárakat értjük, ezeket a saját­
ságos intézeteket, a melyek az iskola munkát 
ját úgy tömörítették, hogy a munkát magá-
egyszerűen kiküszöbölték belőle és egyene­
sen — az eredményét árulták. Mi lesz a sor­
suk azoknak, a kik ebben az üzletben akár 
mint vevők, akár mint eladók szerepeltek, ez 
kevésbbó fontos a mellett a tanulság mellett, 
a melyet az egész eset mint jelenség kinál. 
Megállapíthatjuk azonnal, hogy a hamis bizo­
nyítványokkal való az a vakmerő üzérkedés, 
illetve az a készség, a mely olyan tömegben 
vásárolta és olyan kapóssá tette őket, saját­
ságos és épen nem örvendetes perspektívát 
nyit arra a fölfogásra, a mely igen széles 
körben a valódi, a nem hamisított bizonyít­
vány igazi értékéről elterjedni és uralkodóvá 
lenni tudott. A bizonyítványnak belső, tarta­
lom jelző értékét értjük. Hiszen ha azok az 
emberek, a kik a bizonyítvány-gyárak meg­
rendelőinek állottak be, nem lettek volna át­
hatva attól a meggyőződéstől, hogy a bizo­
nyítványnak egyebet se kell jelentenie, mint 
sajátmagát, akkor nemcsak, hogy meg nem 
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Az ünneplő közönség az emléktábla előtt. 

vették volna azt a papirost, hanem óvakodtak 
volna is tőle, mint a veszedelemtől, hiszen nyil­
vánvaló, hogy csak elárulhatja és bajba sodor­
hatja őket. A nem hamisított bizonyítványok 
hitelének megrokkanása csinálhatott csak iga­
zán propagandát, hitelt és keletet a hamisí­
tott bizonyítványoknak. Annak a fölfogásnak 
az elterjedése, hogy a bizonyítvány csak azért 
és csak azzal hasznos, hogy bizonyítvány, nem 
pedig azzal, hogy — tanultságot és tudást 
jelent. Sajnos, ez a fölfogás, a milyen vesze­
delmes, olyan kapós is és ezért nagyon üdvös, 
ha egyszer alaposan a fejére sújtanak. 

* 
A jövedelem. Az adótörvény bizottsági tár­

gyalása alkalmával sok szó esett egy olyan 
dologról, a mely talán másutt se ismeretlen, 
de annyira gyakorlatban aligha van még va­
lahol, mint minálunk. Ez a jövedelem eltit­
kolása — az adóbevallási iveken. Ez a — szép 
szóval kifejezve — szerénység a jövedelem 
bevallásában olyan általános, hogy mint a 
pénzügyi bizottság egy igen kiváló és súlyos 
szavú tekintélye mondotta, még az adókulcs 
megállapításánál is erősen számolni kell vele, 
vagyis, ha a jövedelem bevallása annyira 
őszinte lenne, mint például Angliában, az adót 
is kisebb százalékban lehetne megszabni. Hogy 
a jövedelem, illetve a jövedelem egy részének 
elhallgatása minálunk igen népszerű művelet, 
ezt tagadni, de még csak kétségbe vonni se 
lehet. Valószínű, hogy az adóért más orszá­
gokban se rajonganak az emberek, de ha 
minálunk ez az averzió még nagyobb mértékű 
lenne is, mint másutt, ennek is bőven meg­
van a magyarázata. Fejlettebb gazdasági életű 
országokban a közterhek viseléséből jelenté­
kenyen nagyobb rész jut a temérdek nagy 
vállalatnak, a melyek óriási jövedelmek kama­
tait adják a kincstárnak. Minálunk az ilyen 
hatalmas teherbírású vállalkozások száma cse­
kély, tehát a közterhekből súlyos rész jut a 
kisebb, sőt egészen kis jövedelmekre, a me­
lyeknél minden garas ugyancsak számít. De 
van e jelenségnek a gazdaságin kívül még 
történelmi motívuma is. Míg másutt az adó­
zás mindig a közterhekhez való hozzájárulás 
polgári kötelességét jelentette, minálunk a jelen­
tésének nem egyszer más karaktert adtak a 
viszonyok. Az adó megvonása hazafias csele­
kedet volt, elnyomó törekvések erejének gyen­
gítése és bénítása. Az adó nem-fizetés így 
erkölcsi tartalmat nyert, a mely erkölcsi tar­
talom nem nehezedett olyan siilylyal az em­
berek vállára, hogy szívesen ne emelték volna 
tovább akkor is. mikor már az erkölcsöt jobb 
idők ereje kiszedte belőle. Ezért bajos miná­
lunk az adó-vállalás körül fölmerülő kihuzó-
dásokat azzal a szigorúsággal megítélni, a 
melylyel más inkorrektségeket bírálunk. Ám­
bátor viszont az is, hogy a hol valóban a 
hazafias érzés volt az adó nem-fizetés rugója, 
ott ez az érzés a változott viszonyok között 

Az emléktábla. 

a maga változott kötelességét is kell, hogy 
fölismerje. A legkívánatosabb megoldás külön­
ben az, hogy bár lenne mindenkinek akkora 
jövedelme, a mennyit már a tömege miatt is 
lehetetlen elrejteni vagy eltitkolni! 

GRÓF BENYOVSZKY MÓRICZ. 
Kalandos utazások, vakmerő küzdelmek és 

romantikában csillogó pályafutás hősének szól 
az az ünnepély, melyet a nyitramegyei Verbó 
község elöljárósága és tanári kara rendezett 
november 29-én a világhírű utazó, gróf Be-
nyovszky Móricz emlékére. Ez a név gyermek­
korunk sok kedves perczét és édes illúzióját 
fakasztja fel lelkünkben. Benyovszky csodálatos 
utazásai, viszontagságai és kalandjai szárazon 
és vizén, immár egy századnál hosszabb idő 
óta izgatják a magyar gyermekvilág fantáziáját. 
Kezdve a Gvadányi generális uram elbeszélé­
sén, a Gaal könyvén, Doppler operáján és 
Jókai regényes rajzán keresztül, minden időben 
akadt magyar író, ki a Benyovszky izgató 
úti kalandjait a közönség elé tárta, de minden 
időben a gyermekvilág volt ezeknek az elbe­
széléseknek leglelkesebb publikuma. A fantázia 
Benyovszky élete olvasásakor szabadon rajong­
hat. A valóság tényei fantasztikus alakot öl­
tenek, a benne szereplők tettei emberfeletti 
arányokat öltenek s az egész életrajz sokféle 
és változatos epizódjaival nem azzal az érzés­
sel hat, mintha egy emberélet szabályos rend­
ben végbemenő élményeit, hanem, mintha a 
népmesék hőseinek hihetetlen és a mellett 
naiv történeteit olvasnók. Méltán válhatott 
híres olvasmánynyá az egymásután következő 
nemzedékek előtt Benyovszky élete, hiszen 
ennek az életnek a tömeg szabályosan és sab­
lon szerint végbemenő életével alig van közös 
kapcsolata. 

Benyovszky Móricz gróf 1741-ben született 
Verbón és 1786 május 7-én halt meg Mada­
gaszkár szigetén. Ez a két dátum magában 
véve elég furcsa élethelyzetekre világít reá. 
Hogy kerül egy magyar ember a tizennyolcza-
dik század közepén Madagaszkár szigetére? 
Kiegészíthetjük ezt a kérdést azonban egy 
továbbival i s : hogyan jut egy magyar ember 
a tizennyolczadik században abba a kuriózus 
szerencsébe, hogy Madagaszkár császárává meg­
választják. Benyovszky Móricz gróf életének 
itt sarkallik a legnagyobb jelentősége. Az újabb 
kutatások, különösen a franczia historikusok 
eddigi búvárlatai, kétségbe vonják ugyan a 
Benyovszky császári voltát és az életéhez ta­
padó egyébb szenzácziósságokat a közönséges 
koholmányok sorába utalják, de ezek a nagy­
részben hiteles adatokra támaszkodó megálla­
pítások a legújabb évek eredményei s a köz­
tudatból már nem képesek kiirtani azt a sok 
legendát és esodásságot, melyek Benyovszky 
Móriczot szinte mitologikus alakká avatják. 
A franczia historikusok véleménye Benyovszky, 
ról az, hogy kalandor volt, ez az itólet azon­
ban nem állhat meg abban az értelemben-

A leleplezés. 
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roely a kalandor-típushoz a tizennyolczadik 
században fűződik. A magyar Benyovszky fék­
telen temperamentumu, lázadozó indulatú, 
szenvedélyekkel túlfűtött katona, kinek eme 
tulajdonságai hazájában való megmaradását 
teszik lehetetlenné első sorban. Atyja, Be­
nyovszky Sámuel gróf lovas generális volt 
Mária Terézia alatt. Fiát szintén a katonai pá­
lyára nevelte s tizenöt éves korában Benyovszky 
már a lovasságnál szolgál és a hétéves háború 
hadjárataiban is részt vesz 1758-ig. Atyja 
halála után rokonai az ifjú Benyovszkyra eső 
örökségrészt távolléte alatt elfoglalták, a mi a 
heves és ingerlékeny ifjút annyira fellobban­
totta, hogy birtokai visszaszerzésére valóságos 
hadjáratot vezetett. Krussói jobbágyaiból csa­
patokat alakított s személyes vezetése alatt 
indult meg velők jogtalanul eltulajdonított 
birtokai visszafoglalására. A középkorba illő 
hadjáratot, miként mondani szokták, fényes 
siker koronázta. Benyovszky úr lett a saját 
birtokain, de — nem sokáig. Bokonai bevá­
dolták Mária Terézia előtt, a királyné pedig 
szigorúan megdorgálta és nem akarta elismerni 
igazságát. 

Benyovszky nem volt az a jellem, a ki bele 
tud törődni az ilyen bánásmódba. Kivándorolt 
Lengyelországba s innen kezdve élete a leg­
változatosabb kalandok között hányódik. Len­
gyelországból Hollandiába, majd Angolországba 
utazik, bejárja fél Európát és különösen a 
tengerészet iránt érdeklődik. Már azon a pon­
ton áll, hogy tengeri expediczióra indul, mikor 
hírét veszi a lengyel forradalomnak. Gyorsan 
Lengyelországba siet s felajánlja kardját a 
forradalmi kormánynak. Vitézségével a leg­
nagyobb csodálatot és elismerést kelti maga 
iránt, de a fátumát nem tudja elkerülni. Több­
szörösen túlerejű orosz csapat őt és pár em­
berét bekeríti s Kamcsatkába száműzik. Bátor 
fellépése és szellemének kiváló varázsa azon­
ban gondtalan életet biztosítottak egyideig 
számára. A kormányzó annyira megkedveli, 
hogy barátságával tünteti ki, leánya, Afanázia 
pedig halálosan belészeret. így van ez megírva 
azokban az emlékiratokban, melyekben Be­
nyovszky a maga zajos életét megörökítette. 
A franczia historikusok ennél a pontnál élesen 
kritizálják Benyovszky önéletrajzi adatait. Két­
ségbe vonják Afanázia létezését, valamint azt 
is, hogy Benyovszky fogságából megszökve és 
Afanáziát megszöktetve, az ellene katonákkal 
induló kormányzóval megütközött s őt halálra 
sebesítette volna. Azt állítják, hogy ez az 
epizód egyszerűen képzelgés, minélfogva nem 
igaz az sem, hogy Afanázia férfiruhába öltözve 
követte volna Benyovszkyt további kalandjain 
és nem igaz az sem, hogy egy hajót elfoglalva, 
embereivel Japánországon és Formozán keresz­
tül Makaó szigetére hajóztak volna. A fran-
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czia czáfolók a kelleténél tovább mennek, 
mikor Benyovszky önéletrajzának összes ada­
tait kifogásolják és tengeri utazását is kétségbe 
vonják. Épen franczia adatokkal lehet ellen­
őrizni a Benyovszky állításának valódiságát, 
mert a tengerészeti minisztérium irattárában 
ma is megvannak az akták, a melyek Benyovszky 
indiai és madagaszkári tartózkodását igazolják. 
Első expedicziójával a délafrikai Ile de Francé 
szigeten kötött ki s csak egy év múlva tért 
Francziaországba, hol felajánlotta szolgálatait 
a kormánynak egy madagaszkári gyarmat 
alapítására. Hogy ajánlatát komolyan, vették 
és szolgálataira reflektáltak, bizonyítja az a 
tény, hogy a franczia kormány katonákat és 
mesterembereket bocsátott rendelkezésére, kik­
kel 1774-ben Madagaszkár szigetén megalapí­
totta Louisbourg-telepet és több erődöt is 
épített. Ekkor történt volna, hogy a sziget­
lakók (franczia történetírók ezt is kétségbe 
vonják) császárukká választották. Az ő bele­
egyezésükkel visszatért újból Francziaországba, 
hogy a sziget számára a kormánynál anyagi 
és erkölcsi támogatást eszközöljön ki, de czél-
ját nem érte el, mert jelentéseket tettek ellene 
és a kormány megvonta tőle támogatását. 
Benyovszky ekkor hazajött s miután Mária 
Terézia kegyelmébe fogadta, részt vett a porosz 

CZÉLZÁS. 

KÍSÉRLETEK A SUB-TARGET GÉPPEL. 

hadjáratban, hol több alkalommal kitüntette 
magát. Bízott abban, hogy katonai szolgála­
taiért a királyné támogatni fogja őt madagasz­
kári királyságának megalapításában. 

Mária Terézia halála és II. József elutasí­
tása aztán arra ösztönözték, hogy terveit más 
eszközökkel valósítsa meg. Amerikába vitor­
lázott és ottani kereskedők támogatásával 
Madagaszkár szigetére hajózott, hogy dinasz­
tiáját véglegesen megalapítsa. A francziák 
azonban ellene szegültek tervének, úgy, hogy 
az Ile de France-i kormányzó csapatokat ál­
lított ki ellene, hogy a sziget elfoglalásában 
és császári dinasztiája proklamálásában meg­
akadályozzák. Benyovszky szintén sereget gyűj­
tött s jogai tudatában erélyesen szembeszállt 
a francziákkal. 

A hadjárat kedvezőtlenül végződött s 1786 
május 7-én maga Benyovszky is elesett. Ma­
dagaszkári császárságának itt aztán vége is 
szakad. Bendes hadjáratban, mint valóságos 
trónkövetelő esett eL Az ő császárságának 
nem az volt a baja, mivel a franczia törté­
netírók vádolják, hogy t. i. nem volt elismerve, 
mert ezt ők sem tudták bizonyítani, ellenben 
a Benyovszky állításait a franczia kormánynak 
vele való viszonya, támogatása és utasításai 
eléggé igazolják. Az igazi baj abban állott, 
hogy nem volt elég anyagi ereje hozzá, hogy 
megfelelő erejű csapatot tartson készen, mely­
lyel az He de France-i kormányzó hadseregét 
leverje. Ha ez megtörténik, Benyovszky nyu­
godtan elfoglalhatta volna a maga által ala­
pított császárság trónját s megtörténhetett 
volna az a világcsoda, hogy messze-messze, 
az Operencziás tengeren is túl, egy furcsa 
ország népének egy virtusos és kalandos ma­
gyar főúr ivadékai viselnék ma is az uralkodói 
koronát 

A SUB-TARGET GEP. 
Szemere Miklós szentlőrinczi lövőterén a 

lövősport iránt érdeklődőknek a minap igen 
érdekes látnivalókban volt részük. A sub-
'arget elnevezésű amerikai gép bemutatása 
volt czélja az összejövetelnek. A bemutatást 
megelőző újsághírek olyan gépről tettek emlí­
tést, a mely golyó kilövése nélkül önműkö­
dőlég megmutatja nekünk azt, hogy hová 
találtunk volna, ha lőttünk volna. 

Valósággal ez is egyik czélja a gépnek, de 
nem csupán ez, mert első sorban a czélzás 
oktatására, a czélzásnál követendő eljárás 
gyors megtanulására való, tehát tanítási és 
tanulási eszköz. Berendezése folytán azonban 
arra is alkalmas, hogyha bármely hozzá erő­
sített és meg nem töltött puskát elcsattantunk, 
megmutatja nekünk azt, hogy a lövés pillana­
tában, jobban mondva abban a pillanatban, 
mikor a golyó a puskacsövet elhagyta volna. 
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PÁRISI DIVATKÉPEK. 

Látogató-ruha directoire kabáttal. 

lövésünk i ránya a ezélponttól mely i rányban 
tért volna el. 

A sub-target gép szerkezete röviden a kö­
vetkező : 

Szilárdan álló állványon egy a puska ter­
mészetes súlyára kiegyensúlyozott, lefelé és 
felfelé kinyúló két-két karral ellátott széles 
fémkamó van, melynek két lenyúló karjára a 
puska vizszintesen rá van szerelve. 

A széles kamó két felső ágával forgathatóan 
egy körülbelül hátsóharmadában alátámasztott 
vízszintes tengelyre van ráhúzva. A kamó két 
lenyúló karjának szerkezete olyan, hogy a 
rajta megerősített puskát függőleges és ferde 
síkok irányában, valamint szükség esetén víz­
szintes síkban is mozgathatjuk, tehát épen 
úgy, a hogy a puskával szabadkézből való 
lövésnél is teszünk. 

A kétkarú emeltyűt képező tengely elülső 
végéhez golyós Ízület segítségével egy hegyén 
rövid tűvel végződő s körülbelül 3—4 mm. 
vastag, a golyós Ízület előtt szintén alátámasz­
tott fémpálcza van erősítve, a mely a golyós 
ízületből min t kiinduló pontból, hegyével szin­
tén mozgatható ugyan, de eredeti rögzített 
helyzetében a gépre alkalmazott puska irány­
vona láva l* mértani lag párhuzamos. 

A fémpálcza tűhegye előtt néhány mili-
méterre annak a czéltáblának kisebbített mása 
áll, a melyre a puskával czélozni akarunk. 
A czéltábla mögött egy rugóval felszerelt s a 
talapzatba vájt kis horonyban a tű hegye felé 
mozgó fémtáblácska van, a melybe a kiseb­
bített czéltáblát betolhatjuk. 

Ezen fómtáblác8kának egy kis nyúlványá­
hoz drót van erősítve, a mely egy burokban 
előre-hátra mozog. A drót másik vége a puska 
elcsattantó készülékéhez van erősítve. 

Ezen berendezés működésének megértése 
egyszerű. 

H a a széles kamón föl, le, vagy oldalt és 
ferde i rányban mozgatható puskát a távolabb 
levő nagy czéltáblára czélba emeljük, akkor a 
tengely folytatásául szolgáló fémpálcza elülső 
hegye az átvitelt közvetítő emeltyű - szerkezet 
következtében a kis czéltábla előtt ugyanazon 

* Irányvonalon azt a képzelt vonalat értjük, mely 
a nézőke közepe, a czélgömb teteje és a czélpont 
között van. Az irányvonalat akkor nyerjük, ha 
czélozunk. 

mozgásokat mutatja, a melyeket a puska elülső 
vége, vagyis a puska cső-torkolata a karok 
reszketése, vagy a helytelen czélratartás követ­
keztében tesz. Ha a puska irányvonala pon­
tosan és szilárdan a nagy czéltábla czélfeketé-
jére van irányozva, akkor a fémpálcza hegye 
is pontosan és szilárdan az előtte lévő kiseb­
bített czéltábla feketéjére, tehát a czélpontra 
m u t a t ; röviden a kis fémpálcza érzékíti sze­
münk előtt mindazon hibákat, a melyeket a 
czélzásnál elkövetünk, s megmutatja azt is, a 
mikor helyesen czélozunk. 

Ha azt akarjuk látni, hogy abban a pilla­
natban, mikor a puskát elsütjük, irányvona­
lunk (czélzásunk) a ezélponttól mely irányban 
tért el (akár a helytelen czélzás, akár karjaink 
reszketése következtében) akkor a puskát czél-
bavétel (irányzás) u tán elsütjük. A puska elsütő 
készülékéhez erősített drótot ezzel mozgásba 
hozzuk, a mely mozgás a kisebbített czéltáblát, 
a melynek lemezéhez a drót másik vége van 
erősítve, a fémpálcza tűjéhez löki úgy, hogy a 
tű a kis czéltábla megfelelő helyén kis lyukat 
ejt. Ha a lövés pi l lanatában helyesen czéloz-
tunk, ez a lyuk a czélpontban lesz, ha nem 
czéloztunk helyesen, akkor megfelelő eltérést 
mutat . 

PARISI DIVATLEVEL. 
Paris, november. 

Minden asszony — a karcsú termetű és a vastag 
derekú egyaránt — szidja a rövid derekú új divatot, 
a mely kiemeli ugyan a test, de elfedi a derék kar­
csúságát . . . és mégis valamennyi siet magának új 
szabású ruhát megrendelni . . . mert hiszen színház­
ban, szalonban már nem látunk egyebet . . . és 
senki sem szeret ó-divatú figura lenni. A szem kezd 
hozzá szokni a nők új silhouettejéhez és a nők 
viszont kezdenek beleszokni az új divatba, kevésbbé 
maskaraszerűen alkalmazzák már, mint elein­
tén . . . mikor bizony, bizony gyakran kedve lett 
volna az embernek így kiáltani fel: «A nők meg­
bolondultad ! Álarczos bálba való alakokat láttunk 
és a mi a fő, az új viselet nem szépítette meg, de 
elrútította a nők legnagyobb részét. A görög frizurák 
görög arczél nélkül, a lapos ujjak keskeny vállak­
hoz, a plasztikusan simuló aljak... plaszticzitás nél­
kül . . . valljuk be, nem szép dolog. De az egyensúly 
kezd helyreállani, a gyakorlat üdvös reformokat 
hoz be és úgy a sovány, mint a kövér nő most már 
tudja, miként kell az új divatú ruhákhoz alul 

öltöznie. Mert kérem, ez igazi mesterség. . . ebben 
rejlik m i n d e n . . . ez az új divatnak a Kolumbus 
tojása I 

Mint már említettem, csupán a rövid derekú 
vagyis az egybe szabott ruha dominál. Az ujjak 
többnyire szegélyezve vannak, egészen a karhoz 
tapadóak, nagyrészt a ruha színével egyező selyem 
muszlinból, vagy fehér, fekete tüllből készülnek 
átlátszóan, vagy selyemmel alá bélelve. A ruhák 
kivágása mély, inkább négyszegletes, nappali ruhák­
nál bársony-plasztronnal, este áttört csipke vagy 
aprón szegélyezett fehér tüll - betétekkel viselik. 
A derekak díszítésére arany bortnikat használnak, 
a melyekkel mintegy berámázzák a kivágást. Mi­
után a csúcsban végződő keskeny ujjak olyan 
hosszúak, hogy a fél kezet elfedik, a nők a szín­
házban nem viselnek keztyűt, de annál több szép 
gyűrűt. Az óriási muffokat azonban a nézőtérre is 
behozzák, persze csak azok, a kiknek valóban érté­
kes szőrméi vannak. 

A Revolté premiérején, Sarah Bernhardt elegáns 
színházában például feltűnést keltett az egyik 
páholyban egy fehér csipkeruhába öltözött fiatal 
leány, nyakán széles heimelin-écharpeal és óriási 
mufl'al, keblén piros rózsákkal; egy fiatal asszony 
áttört aranyszövettel díszített ananászszintí empire 
xuhájához chinchilla - écharpot és muffot viselt. 
Szóval a nagy kalapok kiszorultak a nézőtérről és 
helyettük bevonulnak a muff-óriások. Kalap helyett 
a nők kecses fejdíszeket viselnek : toll, szalag, virág, 
bársonylevelek, csülámmal kivarrt lepkék, arany­
abroncsok, minden alkalmazva lesz az arcz és 
frizurának megfelelően. Utóbbi egyre szélesedik és 
lejebb kerül görög konty vagy egyéb alakban. De 
azért alig van két nő, a ki egyformán fésülködnék ; 
az egyéni izlés a részletekben sohasem nyüvánult 
szabadabban, mint jelenleg. így például a kalap­
óriások élete nagyon rövid volt. Letűntek, mintha 
nem is léteztek volna. Itt-ott látható még egy-egy 
kalap-exezentritás kocsiban, páholyban, de utczán 
már alig. Helyét a szőrme toque foglalta el. 

A szőrme toque-ok nagyon kedveltek. Nagyon 
nagyok, némileg a gránátos fővegóhez hasonlóak, 
oldalt merészen feltűzött kócsag-, sas-, vagy páya-
tollal, nem említve a fantaisie tollak légióját. 
Fiatal hölgyek előszeretettel viselik a fehér toqueo-
kat. Es igazuk van, mert a fehér szőrme remekül 
áll az üde, rózsás arezocskákhoz. Különösen a fehér 
róka-toqueok szépek, a hermelin kevésbbé, ez a 
királyi szőrme inkább sáv alakban, mint kalapdísz­
ként érvényesül előnyösen. Legelterjedtebbek (mint­
hogy legjutányosabbak) a marabout-toqueok és min­
denesetre a legczélszerübbek is, minthogy könnyeb­
bek a szőrménél. 

Még valamit a köpenyekről. A rendesen enyhe 

49. SZAM. 1908. 55. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 997 

AZ AGARAK ELŐVEZETÉSE. INDULÁS A VERSENYRE. 

párisi tél daczára a legelső helyen a finom szőrmé­
ből, leginkább vidrából (lontre) készült köpenyek 
állanak. Ezek hosszúak, majdnem földig érők és a 
keskeny divat daczára nagyon bővek. Miután az 
ilyen köpeny, ha szép és valódi, ezrekbe kerül, 
imitácziókat minden árban találunk. 

A costume ruhák kabátjai térden alul érnek, 
directoire szabásúak sok gombbal ós zsinórdísszel. 
Mindent befednek azonban a nagy szőrme-boák és 
óiiási muffok, de ez épen, a mi a köpenyeknek a 
valódi c/iie-et megadja. 

M. Hrabovszky Júlia. 

A KIRÁLYOK. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Jules Lemaitre. Francziából fordította Schöpflin A. 

XXVI. 

Fr ida elrendezte a régi meisseni porczellán-
vázákban az Íriszeket és gladiolusokat, melye­
ket tópart i sétájáról hozott, mikor Günther 
jelentette, hogy az a hölgy, a kit vár, itt van. 

Megjelent Audotia fekete ruhában, fekete 
köpenyben, soványan és összeesve, a haja csak­
nem egészen fehér, a szeme tébolyodott, kísér­
teties. 

Fr ida hozzászaladt, hogy megölelje. Az öreg 
asszony feltartóztatta: 

— Esküdjön meg előbb, — mondta, — hogy 
nem idegen nő, a kit viszontlátok és hogy a 
királyi herczegnö udvarhölgye ugyanaz a nagy­
lelkű gyermek, a kit Parisban ismertem. 

— Kételkedik ebben, anyám? 
— így h á t még mindig igaz, hogy részvéttel 

van az elnyomottak iránt ? 
— Teljes szivemből. 
— Hogy jobban szereti őket, mint mindent 

a vi lágon? 

— Azt hiszem, igen. 
— És hogy teljesen fel tudná magát áldozni 

a szent ügynek? 
— Eemélem, igen, — mondta Frida kissé 

nyugtalanul. 
És egy papnő csókjával illette a fiatal lány 

homlokát. 
— De maga, — mondta Frida, — mi lett 

magából, mióta nem láttuk egymást? Hogy 
jött Marburgba? Hogy ólt i t t? 

— Tanítottam a gyermekeket és a szegények 
tápláltak. De hisz ez egyre megy. Meg tudtam 
élni, itt vagyok. Más dologról van itt szó. 

És sebesen, a szókat elharapdálva mondot ta : 
— Elérkezett a cselekvés p i l l a n a t a . . . A nép 

annyit szenvedett, hogy készen van. Hamarabb, 
mint hit tem volna. Sohase volt jobb alkalom. 
A nép végre ujjával érintheti álmait. Mi van 
közte és álma közt? Semmi, majdnem semmi. 
Hermann herczeg mögött nincs, csak egy gör-
vély-kóros gyermek és az a nyomorult Ottó, a 
kit még az övéi is megvetnek. Tegye fel, hogy 
Hermann eltűnik : a trón magamagától omlik 
össze. Ez a forradalom és megkezdődik a köz­
társaság. Ezt jöttem magának megmondani. 

A szeme lángolt fehér hajfürtjei alatt. Köpö­
nyegéből revolvert vett elő s egy asztalkára 
tette. 

— A nép — folytatta, — elitélte Hermann 
herczeget legutóbbi mészárlásáért. Számít ma­
gára ítélete végrehajtásában. 

— Én rám . . . Én r ám? 
Mintha jégkéreg rakódott volna le Fridára. 

Alig értve még a dolgot, inkább ámultán, mint 
felháborodottan dadogott. Ez a kis feketeruhás 
öregasszony, a ki hirtelen föltámadt előtte a 
múlt mélyéből, hogy ilyen dolgokat mondjon, 
úgy megdöbbentette, mint valami kisértet . . . 
Emlékezett . . . Lát ta mintegy villám fényénél 
első találkozását Audotiával, eszébe jutott, 

hogy ez az öregasszony mentette meg az éh­
ségtől, hogy egész élete nem volt egyéb, mint 
erény, heves részvét, önmagával nem törődés 
és teljes önfeláldozás egy eszmének . . . Még 
ebben a pillanatban is nyilvánvaló volt, hogy 
Audotia nem valami önző szenvedélynek en­
gedelmeskedik, hogy önzetlen eljárást hir­
det. És ezért az az érzés, melyet Fr ida érzett, 
egy neme volt a szent borzalomnak, olyas­
forma, mint a hivő érzése, a kire a papja va­
lami rettentő áldozatot ró. 

— Ér t i ? — ismételte Audotia. 
Igen, Frida megértette és egészen elfehére­

dett és néma maradt attól, a mit megértett. 
Végre nagy erőfeszítéssel így szólt: 

— Hát ezt követeli tőlem ! Ezért jelent meg 
újra három év múlva ! 

— E z é r t ! . . . Ezér t ! — ismételte elrémülve. 
Audotia így felelt: 
— Valamikor IVuisban — emlékszik m é g ? — 

együtt ünnepeltük hőseink és vértanúink em­
lékét. És maga csodálta őket, tisztelte őket 
szive mélyéből, könnyeket ontott miattuk . . . 
Hát mit tettek egyebet, mint azt, a mit a nép 
most magától kivan? 

— Azok zsarnokokat öltek meg, gonosz és 
gyűlöletes lényeket, az emberiség el lenségei t ! . . . 
De Hermann ! . . . 

— Hermann herczeg talán még bűnösebb, 
mint azok mind, mert ő volt a leginkább kép­
mutató. Csak azért r ingatta a népet szép Ígé­
reteivel, hogy kevesebb veszedelemmel konczol-
hassa fel és az elnyomás kegyetlenségébe a 
kigyó kétszinűségét vegyítette. 

S mialatt Audotia beszélt, a minden idők 
népies konspirálóinak ősi gyanakvó és vádas­
kodó mániája lobbantotta föl sötét fénynyel a 
szemét. 

— Ez nem igaz! — kiáltott a fiatal nő. — 
Én talán csak jól i smerem! Sohasem láttam 
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gyöngédebb szivet, sem hősiesebb jóakaratot! 
Megírtam magának mindezt és maga nem tar­
totta érdemesnek, hogy válaszoljon . . . Maguk 
kényszerítették arra, a mit tett, azt maga tudja 
jól. De maga nem tud azokról a véres köny-
nyekről, melyekbe annak végrehajtása került 
neki, a mit kötelességének tartott . . . Nem 
akarták megérteni a gondolatát, de ez végre is 
nem az ő hibája . . . Különben is, gondoljon 
arra, a mit azelőtt a szerencsétlen nap előtt 
tett, azokra a gyűlöletekre, melyeket maga el­
len keltett, mielőtt magára zúdította a maguk 
gyűlöletét. 

— Mit határoz ez? . . . És még ha hinnék 
is magának? Ha akarata nem gonosz, a tette 
az. Annál roszabb reá nézve. Az olyan embe­
rek, mint ő, fél-felvilágosodottságukkal és igaz­
ságos velleitásaikkal, a melyeknek ellene szól­
nak helyzetük követelményei és elfojthatatlan 
előítéletei, veszedelmesebbek ránk nézve, mint 
a kimondott zsarnokok, mert meg tudják hosz-
szabbítani azokkal a csalfa reményekkel, a me­
lyeket az együgyüekben és félénkekben kelte­
nek, a régi világ gyalázatosságait. . . Ismét­
lem, Hermann herczeg el van itélve . . . Előre 
láttam habozását és ellenkezését. Mindazáltal 
számítottam magára . . . Mondja meg, hogy té­
vedtem-e? 

Frida szeretett volna felkiáltani: 
— Igenis, csalódott bennem, és a mit köve­

tel tőlem, az gyalázatosság! 
De ez előtt a kőarcz előtt, a mely ember­

fölötti akaratot árúit el, mintegy megkemény-
kedést a hősiesség hosszas gyakorlatában, el-
szégyelte és türtőztette magát: nem merte szó­
hoz juttatni szivét, sem megadni ellenállásának 
igazi okát. 

— így tehát — mondta — azért küldött ide, 
hogy áruló ós gyilkos legyek! 

— Minden dicső gyilkosság, mindazok, a kik 
városokat mentettek meg, vagy népeket szaba­
dítottak fel, árulással tették. 

— De Hermann megkegyelmezett magának ! 
— Ez csak zálog volt. 
— Legutóbb is kímélte magát. Az ő érdeme, 

hogy csak enyhén büntették meg. Sohase volt 
gonosz maga iránt. 

— Eh, hát azt hiszi, én magamra gondolck ? 
— Fájdalom, maga. a kit oly jónak látta m 

a gyöngék iránt és a sorstól sújtottak iránt, 
oly részvétteljesnek az asszonyok, a gyermekek 
i rán t . . . 

— Most is ő rájuk gondolok. 
Frida ellankadva, kétségbeesetten érezte, hogy 

le van győzve a szavaknak ebben a harezában. 
A torka elszorult. Hirtelen egész szive ebben a 
kiáltásban áradt k i : 

— Nem! Nem! Menjen ! Gyávaság volna, 
érti ? A legnagyobb gyávaság! 

Az öreg asszony szeliden felelt: 
— A gyilkolás nem gyávaság, ha az örök 

igazság és az örök szeretet parancsolja, ha a 
kéz, a mely a halált osztja, önzetlen és ha más­
különben a döfés hirtelen és váratlan és nem 

adja hozzá a halálhoz a szenvedést. A gyilkos­
ság végűi nem gyávaság, ha a gyilkos előre 
feláldozta az é l e t é t . . . Én a magam életével 
nem törődöm. 

Keserűbb hangon felelte : 
— Ah, ah, könnyű és kedves dolog szeretni 

az igazságot és szánni az elnyomottakat, mikor 
minden álmokban és szép szavakban merül ki. 
Maga azt hitte, ez örökké így fog tartani és 
most, mikor arról van szó, hogy munkához 
kell fogni és ölni vagy meghalni, ez nagyon 
is durvának tűnik fel, adja az undorodót és 
gyöngéd szive fellázad . . . No hát, ki a gyáva 
kettőnk közül ? 

— Menjen innen! — ismételte Frida. — 
Menjen innen! 

Az öreg asszony nem moczczant. De a hangja 
lágyabb lett: 

— Határozottan visszautasítja, Frida? 
— Ah, igen, visszautasítom. 
— Akkor jöjjön velem. 
— Magával? 
— Igenis, velem. Barátaink várnak ránk 

nem messze innen, abban a csárdában, a mely 
a steinbachi és kirchdorfi út keresztezésénél 
á l l . . . Erősebbnek hittem magát. Ne beszél­
jünk többet róla . . . De miután nincs szive, 
hogy végrehajtsa, a mit vártunk magától, nincs 
itt tennivalója már. 

— De . . . 
— Azt hiszi, hogy mikor el tudtam válni 

magától, magától, legkedvesebb lányomtól, mi­
kor ide tudtam küldeni magát ebbe a nyomo­

rult udvarba, azért tettem, hogy hasztalanul 
engedjem eltelni életét a fényűzésben és sem­
mittevésben, mialatt a testvérei éhenhalnak? 
Hát csakugyan egy udvarhölgy lelke volna ma­
gában ? Menjünk, jöjjön, gyermekem. Nem sza­
bad, hogy Hermann herczeg viszontlássa itt. 

Frida kezébe rejtette arczát és sirva mondta: 
— Szeretem őt. 
A fehérhajú szűz erősen megrázkódott a ha­

ragtól. 
— Ahá, hát innen az a nagy szó, hogy: 

gyávaság! Szereti! Hát így vagyunk! Egy nyo­
morúságos szerelmi kaland, — íme, ebben vég­
ződött annyi szép gondolat, nagylelkű terv, 
nagyapjának, a mártírnak elfeledett kul­
tusza ! . . . Szereti a herczeget! Szép kis ok! 
Mit bánjuk mi ezt! Mondtam én, hogy sze­
resse ? Nem szabad többé szeretnie, ennyi az 
egész . . . Nem szabad egy személyt szeretni, 
mert szeretni annyi, mint ezért az egy sze­
mélyért élni és csak ezért az egy személyért 
élni, annyi, mint önmagáért élni . . . Ah, isme­
rem őket, a ti gyáva, a ti önző, a ti szennyes 
szerelmeiteket! Szeretni kell az embereket. 
A szerelem, a hogy maga értelmezi, meglopása 
az emberiségnek. 

De Frida újra csak azt mondta: 
— Szeretem őt. 
— Akkor Isten vele. 
Audotia nagy lépésekkel ment az ajtó felé. 

A küszöbre érve visszafordult és mintegy átokra 
emelve jobbkezét, így szólt: 

— Thalberg kisasszony, miután Kariszkin-
nek, a ki a fegyházban halt meg, az unokája 
nem lát ma szebb sorsot, mint hogy a nép egy 
gyilkosának kedvese legyen, a királyi herczeg 
rendeletére megölt ezerkétszáz nyomorult nevé­
ben kijelentem . . . 

Frida reávetette magát, kényszerítette, hogy 
bocsássa le fölemelt karját és aléltan kiáltotta: 

— Anyám ! Anyám ! Engedelmeskedni fogok! 
Hallgasson meg! . . . Igen, igen, engedelmes­
kedni fogok! . . . Ugy-e, azt akarja, hogy a 
herczeg tűnjön el, hogy a forradalom lehetsé­
ges legyen? De föltéve, hogy eltűnik, nem ra­
gaszkodik hozzá, hogy haljon is meg és nem 
kívánja tőlem, hogy meggyilkoljam, a kit sze­
retek. . . Igen, igaz, szeretem . . . Nem úgy, a 
hogy maga hiszi . . . azért szeretem, mert alap­
jában véve ugyanúgy gondolkozik, mint maga 
és ebben talán van valami érdeme . . . És nem 
vagyok a kedvese, esküszöm! Csak imádom és 
inkább meghalok, semhogy elhagyjam. Tehát, 
ha ő eléggé szeret, vagy ha annyira megutálta 
a szerepét, hogy lemondjon a hatalomról, a 
trónról, mindenről (nem vagyok bolond, meg 
fogja látni), ha rávenném, hogy hagyjon itt 
mindent, utazzon el velem holnap, ma este, — 
nem megérdemelném ezzel a maga bocsánatát ? 
Nem jól dolgoznék akkor az ügyünkért? Hiszen 
végre is, maga mondta, hogy nem az embert 
gyűlöli, hanem a herczeget. . . Engedje, hogy 
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megtegyem e z t a kísérletet és ne átkozzon meg, 
csak azután. 

Annyi hév és őszinteség volt Frida hangjá­
ban, átlátszó szemei annyira elárulták őszinte 
és meggyötört lelkét, hogy az öreg asszony egy 
pillanatra ellágyulva, anyailag tette rá kezét a 
fiatal lány homlokára és arany hajára. 

Szegény kicsikém! — mormogta. 
Aztán ismét megkövülve szólt: 
•— Legyen; várni fogok. De ha nem sikerűi 

a vállalkozása és itt marad, gondolja meg, 
Frida, hogy maga lesz a legnyomorultabb te­
remtés. A herczeggel vagy nélküle, vissza kell 
térnie hozzánk. . . Viszontlátásra . . . 

(Folytatása következik.) 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
Faust. Goethe nagy tragédiájának első részét 

most Palágyi Lajos fordításában kapjuk. Nem ez 
az első kísérlet egy magyar Faust megalkotására ; 
Palágyi előtt már Dóczi Lajos is birkózott az első 
részszel, Váradi Antal a másodikkal, egyes részlete­
ket pedig számtalan sokan próbáltak lefordítani. 
Mégse mondhattuk eddig, s sajnos, nem mondhatjuk 
ma sem, hogy megvan a magyar Faust-fordítás. 
Palágyi Lajos nagy fáradsággal, gonddal, elisme­
résre méltó becsvágygyal dolgozott, szorgalommal 
élte bele magát az eredetibe. Abban, a mi munkáját 
megelőzte, a jó szándék, tanulmány, tárgyszeretet 
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csésebb fordítónak hibák elkorülésére, a helyes 
forma megtalálására. Hasznos köveket szállít egy 
eljövendő igazi Faust fordításhoz s olyan írónak, a 
ki nem a maga érdekét, hanem az irodalmi ügyet 
nézi, mint Palágyi, — ez az öntudat is megnyugta­
tására szolgálhat. 

Magyar Regényírók. Ez a nagy irodalmi becsű 
vállalat, mely a magyar regényirodalom főműveit 
adja az irodalomtörténeti szempontoknak a müveit 
közönség kívánalmaival való kitűnő kiegyeztetésé-
vel, Mikszáth Kálmán szerkesztése alatt s az ő tol­
lából származó életrajzi bevezetésekkel, most adta 
ki legújabb öt kötetes sorozatát. Három regény­
írónk szerepel benne: kettő, a kikről már csak az 
irodalomtörtónetírók beszéltek és egy, a ki most 
van népszerűsége virágában: Nagy Ignácz, Beöthy 
László és Herczeg Ferencz. Nagy Ignácz a franczia 
romantikus regény Sue-féle irányának volt a köve­
tője ; ez az irány a maga bonyodalmas, idegizgató 
meséivel egykor hallatlan népszerűségben állt, nagy 
része volt abban, hogy a regény közkedveltség dol­
gában legyőzött minden más irodalmi műfajt s szü­
lője lett a modern rém-regénynek, a melynek csak 
olvasója van több, mint becsmérlője. Nagy Ignácz 
Magyar titkok czímű nagy három kötetes regénye 
annak idején általános tetszéssel találkozott, a mi 
izgató meséjén kívül jórészt annak is tulajdonít­
ható, hogy szerzője a magyar életnek jó szemű meg­
figyelője s e mellett jó humorú író volt. S ép ez 
utóbbi két tulajdonságánál fogva hat a regény a mai 
olvasóra is. Beöthy László az ötvenes évek irodal­
mának legnépszerűbb embere, a forradalom után 
Pesten éledező írói társasélet központja és lelke 

dolgában nem is lehet ellene kifogást emelni. 
A problémát azonban nem oldotta meg s ki tudja, 
meg fogja-e valaki valaha oldani. A Faustot úgy 
lefordítani, hogy a ki ebben a fordításban olvassa 
először, teljes fogalmat kapjon róla s az is, a ki 
ismeri az eredetit, ráismerjen annak képére a for­
dított szövegben, a műfordítás lehetőségeit alig­
hanem felülhaladó feladat. De még szerényebb 
mértéket alkalmazva is, Palágyi fordítása sokkal 
többet ejt el az eredetiből, mint a mennyinek elej­
tését a nyelvi és technikai nehézségek megmagya­
rázhatva teszik. A legjobb akarat mellett sem bírja 
éreztetni azt a geniális lendületet, a mely Goethe 
nyelvét épen leginkább a Faustban oly csodálatra­
méltóvá teszi, sem a hangnak azt a szinte ember­
fölötti nagy terjedelmét, melyben megvan a gondo­
lat, a hangulat, az érzés minden képzelhető árnya­
latának a maga megfelelő megszólalása, sem a 
taitalomnak s a kifejezés formájának azt a hajszál­
nyirabiztos összesimulását, a mely soha egy pillanatra 
sem hagy kétségben az iránt, hogy a költő föltétlen 
souverain úr a fölött, a mit mondani akar s a fölött 
is, a hogy mondani akarja. Palágyi nyelve sokkal 
egyszinűbb, kevesebb hajlékonyságu, szegényebb es 
kisebb kapaczitású, semhogy ebben követni tudta 
volna Goethét. Mégse végzett hiábavaló munkát. 
Olyan nagy dolgot, mint egy véglegesnek tekinthető 
magyar Faust-fordítás, csak nemzedékek egymásba 
kapcsolódó munkája valósíthat meg. A lehetőségig 
tökéletes fordítás csak akkor jöhet létre, ha a fél-
sikerű fordításoknak sorozata előzte meg. Ebben az 
előkészítő munkában minden tisztességesen végzett 
fordításnak meglesz a maga érdeme s a Palágyiérol 
meg kell állapítanunk, hogy sokszor eltalálja a kellő 
szót, még többször megközelíti s nem egy részleté­
ben adhat indítást az utána következendő szeren-
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volt, pályája, melyet úgyszólván első fordulóján 
szakított félbe a halál, egyike volt a maga kora 
legfényesebbnek ígérkező pályáinak. Született hu­
morista volt, humora abból a fajtából való, a melyet 
legnagyobb íróinknál, Aranynál, Jókainál, Mik-
száthnál csodálunk s a mely a magyar irodalomnak 
legsajátosabb jellemvonásai közé tartozik. Beöthy 
Lászlónak nem volt ideje teljesen kifejlődni, az 
akkori viszonyok nem kedveztek a koraérésnek s ő 
31 éves korában halt meg. Művei mégis egy nagyra­
hivatott tehetség körvonalait mutatják s legnagyobb 
és kétségkívül legkitűnőbb munkája, a GoUibach et 
comp. füszerkereskcdése a kék macskához annak 
idején országra szóló sikert aratott. Ezt vették fel a 
Magyar Regényírók-ba, s a közönség láthatja belőle, 
hogy mily friss maradt a humora ma is. — Herczeg 
Ferencznek első regényét, Fenn és lenn czímtít adja 
mostani sorozatában a vállalat, azt a művet, mely-
lyel Herczeg annak idején első jelentékenyebb sike­
rét aratta. A három regény az ismert elegáns, ma­
gát olvastató kiállításban jelent meg; Nagy Ignácz 
regényét az eredeti 1844-iki kiadás rajzaival adták 
ki, Beöthy Lászlóéhoz Homicskó Athanász, Her-
czegéhez Mühlbeck Károly készített csinos rajzokat. 
Az egyes írók arczképeit R. Hirsch Nelly rajzolta. 

Új versek. Ady Endre régebbi, mintegy három 
évvel ezelőtt megjelent verses könyve most máso­
dik kiadásban látott napvilágot. Ez az a könyv, a 
melylyel Ady benyomult az irodalmi diskusszió 
körébe, mint a mai irodalom egyik legérdekesebb 
tagja s olyan heves viták központja, a milyeneket 
ez a mai nemzedék még nem látott. A vita azóta 
sem szűnt meg, a hullámok még zajlanak s ellen­
felek, barátok minduntalan visszanyúlnak az uj 
dalok könyvéhez. Az új kiadás most jókor jön, 
mert a kinek az első kiadás nem volt meg, semmi 
módon nem juthatott hozzá, pedig szüksége van 
rá mindenkinek, a ki Ady egyéniségét s költői 
munkájának természetét meg akarja ismerni. Vál­
tozás az új kiadásban csak a kiállítása, tartalma 
ugyanaz maradt, megvan benne Nagy Sándornak 
a versekre magukra is jellemző czímképe is. 

Élet ő Felsége. Miklós Jutka nevével nem most, 
verses könyve czímlapján találkozunk először ; ré­
gebb idő óta láttuk itt-ott egy-két versét, a melyek 
némi bizalmat keltettek irodalmi jövője iránt. 
Könyve — ezt mindjárt az elején meg kell valla­
nunk, — ezt a bizalmat nem erősíti meg. Miklós 
Jutka a mint a versíró pályán előbbre haladt, szel­
lemi közelségbe jutott egy másik költővel és ebben 
a közelségben elvesztette, reméljük csak egy időre, 
a saját egyéniségét. A könyvében levő versek túl­
nyomó része kölcsönkért hangon, kölcsönkért for­
mákkal, kölcsönkért symbolumokban van írva. 
A legszebb visszhang sem éri el a közepes eredeti 
hang szépségét s a legfinomabb egyéni sajátságok 
utánzói kézen tűrhetetlen modorossággá válnak. 
Néha, mint a karszti patak a mészkősziklák alól, 
kibukkan a sok magára vett pipere alól Miklós Jutka 
saját egyénisége s akkor látjuk, hogy szívének van 
dobogása, arcza ki tud piiulni, szeme el tud borulni 
az érzéstől s ép ezért nem teszünk le a reményről, 
hogy ezt a mostani járványos betegségét ki fogja 
heverni s akkor megtudjuk, milyenek az ő saját 
versei. 

Ész és szív. Szunyái Elek nálunk jóformán egy­
maga műveli a gyakorlati filozófiát, a mely nem 
marad meg a tudományos érdeklődés szűkebb kö­
reiben, hanem az élettel való kapcsolatokat keresi 
s az életet igyekszik filozófiai eszmékkel megtermé­
kenyíteni. Pedig erre nagy szükségünk volna, mert 
egész szellemi életünkön ugyancsak meglátszik a 
filozófiai elemek hiánya. S hogy az efféle munkának 
közönsége is találkozik, mutatja az, hogy Szitnyai 
Ész és sziv czímű könyve most már második kiadás­
ban jelent meg. Egy okos, sokat tanult, egyensú­
lyozott gondolkodású embernek elmélkedései van­
nak benne a test és az érzelem és gondolatvilág 
kapcsolatairól, a jó emberről, az erkölcsi világrend­
ről s egy sereg más hasonló dologról. Nincsenek 
ez elmélkedésekben nagy, forradalmi gondolatok, 
de van nagyon sok józan, az élet dolgaiban tájé­
koztató tanulság, szóval olyan dolog, a miért min­
den művelt ember haszonnal olvashatja. 

Népszerű előadások a chemiai technológia 
köréből. A Természettudományi Társulat kiadásá­
ban, a tagsági illetményül szolgáló kiadványok 
közt jelent meg most Wichelhaus német kémikus 
föntebbi czímű könyve magyar fordításban. A nagy 
terjedelmű, számos illusztráczióval ellátott könyv 
azokat az ismereteket nyújtja, a melyeket a kémiai 
technológia, vagyis a nyers anyagok ipari feldolgo­
zásának módjaira vonatkozólag tudni minden mű­
velt embernek hasznára válik. A könyvnek azon­
ban a kezdő szakember is nagy hasznát veheti, 
nem különben jogászok, a kiknek sokszor fontos 
kémiai technológiai kérdésekben kell védelmet 
nyújtani és Ítélkezni. Manapság a kémiai ipar a 
legnevezetesebb és legnagyobb jövőjű iparágak közé 
tartozik s ezért ez a bő tartalmú, tanulságos könyv, 
melyet Pfeifler Ignácz fordított magyarra s Wartha 
"Vincze nézett át, nagyon jó szolgálatokat tehet. 

Uj könyvek: 
Faust. Tragédia. Irta Goethe. Fordította Palágyi 

Lajos. Budapest, Toldi Lajos könyvkereskedése ; 
ára 3 korona. 

Magyar Regényírók. Uj öt kötetes sorozat. Buda­
pest, Franklin-Társulat. Az egész 60 kötetes válla­
lat ára díszes vászonkötésben 300 korona. 

Új versek. Irta Ady Endre. Második kiadás. Bu­
dapest, Pallas részvénytársaság; ára 4 korona. 

Élet ő felsége. Versek, irta Miklós Jutka. Nagy­
várad ; ára három korona. 

Ész és sziv. Értekezések a lélektan, ethika, neve­
léstan és életbölcselet köréből. Irta Szitnyai Elek. 
Második átdolgozott kiadás. Budapest, Franklin-
Társulat ; ára 6'20 korona. 

Népszerű előadások a chemiai technológia köré­
ből. Irta dr. Wichelhaus H., fordította Pfeiffer Ig­
nácz. 192 rajzzal. Budapest, Természettudományi 
Társulat kiadása. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : FABKAS JÓZSEF 

királyi tanácsos, a budapesti ref. theologiai akadé­
miának 1860 óta tanára, egyházkerületi tanácsbiró, 
presbiter, egyháztanácsi jegyző, 76 éves korában 
Budapesten. — Derghi és Karcsai SOMOGYI KÁBOLY 
m. kir. keresk. miniszteri posta- és távirdai szám­
vizsgáló, 63 éves korában Budapesten. — Bányai 
VÉKONY FEBBNCZ nyűg. főszolgabíró, kir. tanácsos, 
60 éves korában Désen. — Vaijasi SEBE ALAJOS 
nyűg. kir. törvényszéki biró, 66 éves korában Diós­
győrön. — LEDVINKA FEEENCZ, a Franklin-Társulat 
betüöntődéjének vezetője, 63 éves korában Buda­
pesten. — ZEBBOTIN ELŐD gróf, .sjvamegye törvény­
hatósági bizottsági tagja, 61 éves korában árvanagy-
falusi kastélyában. — Tőrei TÓTH LAJOS ügyvéd, 
nyűg. vármegyei főügyész, 89 éves korában Buda­
pesten. — AMBRUS ELEK posta- és távíró-felügyelő 
51 éves korában, Veszprémben. — EÓKK GYULA kúriai 
biró, az ág. ev. egyház felügyelője, 64 éves korában 
Pécsett. — PAP JÁNOS dr. ügyvéd, 44 éves korában 
Kolozsváron. — BOHEMÜSZ KÁROLY nyűg. tanító, az 
arany-érdemkereszt tulajdonosa, 79 éves korában 
Kassán. — Idősb hosszufalvi HOSSZUFALUSBY DEZSŐ 
ügyvéd, az egri járás volt főszolgabirája, 71 éves 
korában Mezőkövesden. — GROSSER LAJOS, Béreg 
község volt jegyzője, törvényhatósági bizottsági 
tag, 55 éves korában Béreg községben. — MORVAY 
IGNÁCZ református tanitó, 52 éves. kerában Kis-
kunlaczházán. — JUNGFEB GYULA gyáros, ki­
váló magyar iparos, Budapesten. A megboldogult 
tevékeny részt vett az iparosmozgalmakban. — 
ORTOVSZKY ISTVÁN, tankerületi főigazgató, 53 éves 
korában Kassán. — MANGESIUS FRIGYES, nyűg. al­
tábornagy Nagyszebenben. — ld. KOVÁCS BEZSÖ, a 
balatonfüredi járás főszolgabirája, 50 éves korában 
Budapesten. — Matolcsi BIRÓ ABPÁD, 50 éves ko­
rában Budapesten. — BOSSIN JÓZSEF, gyógyszerész, 
városi bizottsági tag, 73 éves korában Szatmá-
ron. — Bacsinai BACSINSZKY ISTVÁN, kiérdemült es­
peres, mucsonyi görög katolikus lelkész. 74 éves 
korában Mucsony községben. — Tarcsafalvi PÁLFFI 
MIHÁLY, hites ügyvéd, az erdélyi unitárius egyház 
főtanácsának tagja, 65 éves korában Marosvásár­
helyt. — Gajári KUCHINKA ÁDÁM jogszigorló, idősb 
Kuchinka István, málnapataki nagybirtokos fia, 
24 éves korában Budapesten. — Mindszenti HIBKÓ 
LÁSZLÓ dr., Pest-Pilis-Solt-Kiskun vármegye nyűg. 
tiszti főorvosa, az országos közegészségi tanács 
tagja, az Erzsébet királyné-szanatórium igazgató­
sági tagja, 76 éves korában Budapesten. 

Özv BENCSIK SÁNDORNÉ szül. Muzslay Julianna 
96 éves korában, Kecskeméten. — zv. ASBÓ TH 
ALBERTNÉ szül. Kreiszler Jozefa, életének 89 évében 
Battonyán. — Özv. TICHY JÓZSEFNE, szül. Bick 
Leopoldina, 70 éves korában, Munkácson. — ESTER­
HÁZY PBAXÉDIS (ILONA) grófnő, 30 éves koiában, Prá­
gában. — Özv. NYÍRI LAJOSNÉ, szül. Korányi Emma, 
Korányi Frigyes báró testvére, 70 éves korában Buda­
pesten. — Özv. TOLNAY JÁNOSNÉ, szül. iglói Szontagh 
Erzsébet, 93 éves korában Budapesten. — Idősb 
özv. erdőteleki SZENTMÁBIAY LAJOSNÉ, szül. ködi 
Farkas Anna, 82 éves korában Budapesten. — 
Csarodai CSABADA ALADÁBNÉ, szül. Gros-Przijemska, 
54 éves korában Felső-Elefánt községben. — SPÁNYIK 
MÁBIA MIMIKÉ, Spányik József és neje, szül. Beretka 
Mária 15 éves leánya, Sajószögeden. — LENDVAY 
JÓZSEFNE, szül. gyepesi Kun Lenke, Lendvay József 
adótáros neje 59 éves korában Szegeden. — EIBEL 
AMBRUSNÉ, szül. kisudvarnoki Marczell Jusztina 
68 éves korában Nebojsza községben. — JANKOVICS 
ADOLFNÉ, szül. Brudermann Gizella Egerben. — 
KELLNER BÉLÁNÉ, szül. Guttmann Sarolta, a halasi 
izraelita jótékony nőegyesület 25 éven át volt 
elnöknője, 54 éves korában. — Özv. LANGEB JÁNOSNÉ, 
szül. Bapcsák Erzsébet, 63 éves korában Eszter­
gomban. 

Szerkesztői üzenetek. 
Budapest. F. E. A lapunk legutóbbi számában 

közölt kispesti pályatervek képeinek aláírásába hiba 
csúszott be, ii. i. az a terv, melyet mint Palóczi 
Antal tervét mutattunk be, Kotál Henrik terve. 

Akkord. A nótámat. Tristia stb. Egyik se a mi 
ízlésünk szerint való, akad bennük szín, itt-ott egy 
jó strófa, — de nem adják az eredeti egyéniség, igazi 
művész hatását. 

Sejtés. Konvenczionális hangok, zavarosság is van 
benne, nem nekünk való. 

Ölemben szép ifjú babám. Emléksorok. Sok jóakarat 
van bennük, de nem árulnak el költői tehetséget. 

Holdas éjben. Csak olyan üres rímpengetés, a melv 
nek semmi értelme, tartalma, hatása nincs. 

Pásztorleányka. Zagyva szentimentalizmus, döczö-
gős. versnek alig mondható sorokba róva. 

Valaki. A csók, a könny és a nóta. Ügyes, könnven 
gördülő versek, de a mi ízlésünknek nagyon is 
könnyűek J 

SAKKJÁTÉK. 
2618. számú feladvány Dr. Gold Sámueltől, Mew-York. 

SÓTÍI. 
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VILÁGOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2596, számú feladvány megfejtése Blake 1.-től. 

1 T T J ™ " 9 ? - *•*¥*£ Világos. a. Sötét. 
1. Hdo—c3 ___ Kdöxeö 1. . . . F68—c6 
„ TT , 3 , . a < b ' e ' d ) 2- He5xc6 7" K d 6 - c 7 (o) , 
2. V c 4 - d 5 t K e 5 - f 4 3. H c 3 - b 5 + matt 
3. Vd5—d6 t matt. 

o. 
1. . . . . . . ___ F e 8 - b 5 
2. He3xb5 KdGxe5 
3. V o * - d 4 ' T matt. 

d. 
1. . . . . . . . . . H b 8 - f 7 
2. He3—b5 K t. sz. 
3. V . v . H t matt. t J 

'• — — _ F e 8 - f 7 
-2. H e 3 - b 5 f Kd6-*d5 
3. V f matt. 

e. 
1. — . . . .__ Fe8—c6 
2. He5xe6 b7xc6 
3. Vc4—U t matt. 

A 2597, számú feladvány magfejtése Kintzig .Róberttól 

1. H g 3 - Í 5 . . . Kf7xe6 (a,b) 1. * Fe5xf* 
2. V h 3 - b 3 f matt. 2. H e 6 - d 8 f matt. 

6. 
1. — . . . . . . Hg8—e7 
2. Hf5xh6 t matt. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — A t Budapesti Sakk-kör.t — 
A iBudapesti ni. ker. Sakk-kört — Ludányi Antal. — 
Wyschegrod Pál (Budapest). — Németh Péter (Csongor). — 
Kintzig Róbert (Gyorok).— Müller Nándor (Szombathely). — 
Nyársik Ágnes (Szeged). — Hofbauer Antal (Lipótvár). — 
Szabó János (Bakony-Szentlászló). — A • Győri Sakk-kört. — 
Székely Jenő. — Mészey József (Győr). — Szopkó Árpád 
(Körmöcbánya). — A tZborói Társaskört. — A tKalocsai 
Katolikus-köri. — Veöreös Miklós (Zircz). — Ifj. Habay 
Bertalan (Bodzásujlak). — A tDunaföldvdri Egyenlőségi kört 
(Dunaföldvár). — Barosa Mihály (Biharudvari). — Csolnoki 
István (Hajduhadháza). — A theibiczi Gazdasági Kaszinó.t 
(Leibicz). — Kappler Miklós (Fakert). —Werkmeiszter János 
(Arad). — Fürge Péter (Mezőtúr). — Bándy József. — 
A tGvadányi-kört (Szakolcza). — Kádár Sándor (Temes­
vár). — Túlit Péter (Kiskunhalas). — Schuppa Géza (Alsó-
kubin). — tKiskunhalasi Önképző Egylet* {Halas). — Szüos 
Károly (Bucsatelep). — Babanyecz Kálmán (Kiskunhalat). 

S a k k - ü z e n e t e k . 
G. K. Marosvásárhely. Levélben válaszoltunk. 

KÉPTALÁNY. 

A 45-ik számban megjelent képtalány megfej­
tése : Hiába fürdik a csóka, nem lesz hattyú belőle. 

Felelős szerkesztő: Hoi tsy P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Reáltanoda-o. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 
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Foulard 
Nyers Bast 
Chiné 
Skót Selyem és iHennebergi-selyem 

75 kr.-tól feljebb, bér­
mentve és 
sen. Minta 

vámmente-
Sostafordnl-

elések bár-

an 

mely nyelven intézendők: 11990 

Seidenfabrikt, Henoeberg in Zürich. 

A B ó r - és Lithion-tartfűmu 

Salvator-
forrás 

kitűnő sikerre! használtatik 
vesebajoknál, • húgyhólyag bán 
falmainál ésköszvénynél.aczukor-
betegségnél.az emésztési es léleg­

zési szervek hurutjainál. 
H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 

Vajmentes! Sdnnven emészthető' 
TellMH t inta! 

Budapesten, förtítlr Edcsknty L urnái. 

Vesszőparipa­
liliomtejszappan 

Bergmann és Társa czégtől Dresden és Tet-
schen E / m . a naponta beérkező e l i smerő levelek 
b izonysága szerint mos t és a jövőben i s a leg­
hatásosabb szappan marad az összes gyógyszap-
panok között, szeplő el len, valamint g y ö n g e , 
puha bőr és rózsás arczszin e lnyerésere és 
megtartására. Darabja 80 fillérért kapható m i n ­
den gyógyszertárban és drogueriában, i l latszer-
= = = = = és fodrászözletben. • 

4>V 

No mondja csak. mi lesz ebből? 
Álmatlan éjszakák, mvil a köhögés nem enged nyugodni; nappalba-
gyadbágés fájdalmak a lirmiduákhan : teljesen elnynmorilanak. - No>. 
kedves uram. én csak mindig azt tanácsolhatom Önnek, a mit szeien-
cséjükre már számtalannak tanácsoltam : használja a Kay-felc valódi 
sodeni ásványpastillákat utasitás szerint, ni'm Ígérek önnek sokat, ha 
mondom, hngv nemsokára ismét nyugodtan aludni és szabiidon fog 
indni lélegzeni. Tessék legalább ktsérlelcl tenni. Mindenütt kaphatók 
dobozonként 1 l\ £> f-éit. Vezerképv. Ausztria-Magyarország részére: 

W. Tll. lilintzert. Wien IV/1. Grossc Neugasse 87. 

Ne vásároljon selymet 
mielőtt 10 filléres levelezőlapon mintákat nem rendéit Tolna a 
mi garantált szolid újdonságainkból fekete, fehér és színesben. 
Különlegesség: Messaline. O c p e de rlline. TafTf tas 
rhitTon stb., menyasszonyi, báli. társasáéi és ntezai 
tnilettokra, úgyszintén blúzokra, bélésre »tí. 1 K 25 f-tfil 
18 kor.-ig méterenkint, valamint hímzett blnznk és ölttin)'ök 
Dalistbél és selyemből. Mi csak garantált solid selyemkelméket 
adunk el közvetlen magánfeleknek és már vámmentesen átál­

lítjuk házhoz. 12684 

SCHWEIZER & Co., Luzern U /24 . (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivitel. — Kir. udv. szállító. 

!! Óvjátok lábaitokat!! 
Tyúkszemtől, hó-
Ivaglól, guinölól. 
Mimlcn.baj főképen 
a kellemetlen izza­
dás és tal|iégés 
megszűnnek a — 
dr Högyesféle, 

imprágnált asbest-talpak 
nak viselése állal. Páninként K -2. 
K I, és m fill. Szétküldés iiláiiv. 
Wien, I.,Dorainikanerbastei 21. 

Árjegyzék iugyen. 

Btchsen-AItenburg. 
Technikum Altenburg. 

I Oépépitée ét elertrotechmk, 
ihn, Automobtltechn. 

és vizszakina, 

ir9'k 
chn. • 

•s 

D ó * k e b e l 
V t hónnp alatt 

PilüiesOrientales 
áltat (keleti iiilu 
l»k) az egyedüliek, 

melyek a mel­
let fej lentik, 
•zllarditjAkfe 
ajjáalkotjnkéti 

az asszonyi 
keljeinek ke­

cses telt-
aéget köl 
erionöz-
nek, a 
nélkül, 

hogy az egészségnek ártana. Ke-
zeBkedve arsenikmenteH. Azor-
VOHÍ tekintélyektől elismerve. 
Absolut dincretio.Doboza haszn. 
atasitárisal K 6.46 bérraentTe, 
J. Ratié gyógyszertára. Paris. 
Raktárak: Budapest, Török J. 
Kiraly-u. 1 1 Wien* Pserhofei 
R.» 8ingerntrnwBe 15-

1 

fiatalok és öregek részére! 

Nem okozhat az anya 
gyermekének nagyobb örömet, mintha egy 
kanálnyit ad neki a ,,CalÍfig""-bÖl, a 
kaliforniai füg-eszorpböl. Nincs is szer, 
mely gyenge természetiteknél jobb hatással 
volna, ha hashajtószerre van szükség. A 
„Califig" ifjúnál, vénnél egyaránt kedvező 
hatással jár, mert tisztítja a gyomort es 
megóvja az emésztést szerveket tdónkinti 
vagy krónikus székrekedéstől. 
Kapható mmden gyógyszerlái oan. Nagy üveg 3 kor. Kis üveg 1 :g*kor. A 

ráriai vUátikiiUUíU tQrand Pria» 1900. 

Kwizda-féle Hestidilions-IIiiid 
m o s ó v í z l o v a k s c á m á r a 

Szóvédjegy, czimke és csomagolás védvo. 

üveg ára 2 K 80 f 
40 év óta az udvari- és verseny­
istállókban van használatban na­
gyobb strapáknál elő- és utoerö-
sitöül, inak merevségénél, 
stb. az idomitásnál kiváló 
munkára képesiti a lovakat 

K w i z d a - f é l e 
R e s t i t u t i o n s - fluid 

csak a mellék 'lt 
védj egy gyei va­
lódi. Képes ár-
egyzéket ingyen 
és bérmentre 

Főraktár: Tűrök J0ZSC1 gyógy­
szerész, Budnpest, Király-u. 12 

és Andrássy-ut 26. 

A legjobb ébresz tők « ^ < 
•Adier-Hoskopf-riailóD csak czégentnél kaphatók. 

Három évi Írásbeli jótállás. 
Nem tetszőért a pénz vissza I 

1 haranggal.aczél-aiikerrelésmeg-
állitóval K 3 . 8 0 , éjjel világító 
mutatólappal K 4 . 2 0 , 2 harang­
gal, aczél-aiikerrel és mcgáliitóval 
K 4 . 4 0 , yjel világító imilatólap-
pal K 4 . 8 0 , verseny-ébresztö-óra 
K 2 . 9 0 , éjjel világító mutatólap­

pal K 3 . 3 0 . 12076 
Szétküldés utánvéttel. 

Első óragyár Brüxben. 

KONRÁD JÁNOS 
cs. kir. udv. szállító Rrüiben 5 7 1 . 

ék 3000 kepét tartalmazó árjegyzékemet kérni ingyen 
és Vérmentesen. 

MARGIT GYÓGY­
FORRÁS 

( „ M a r g i t t e l e p " Beref lmerjye) 
g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen a l é g z ő ­
s z e r v e k h u r u t o s bántalmainál i g e n j ó h a t á s ú mi g 
.•. / . akkor is , ha v é r z é s e k e s e t e forog fenn. .'. .'. 
Megrendelhető: E D E S K U T Y L. -né l Budapesten és 

a forrás kezelőségénél Munkácson. 

összetételeés afelhasznált borok gondos megválogatása 
eredményezi általánosan elismert kitűnő minőségét. 

Kapható: 

I i minden elsőrangú füszerkereskedésben.kávéházban és vendéélőben 

ír L£££! £ S ^ < " ^ Készíti D c r e t v á s T n i » » * gy°gvs_? 

ne tétovázzék, hanem 
===== használjon azonnal 

- Ára 1 korona 20 fillér 
* * * * Orvosok által ajánlva. 

Bcrctvás-pastillát î\ 

— Kapható minden gyógyszertárban. 
H á r o m doboznál ingyen po.stai ( s z á l l í t á s . y ^ J / 
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BLÚZKÜLÖNLEGESSÉGEK 
COSZTÜHÖK ALJAK PONGYOLÁK 
FALUDI LÁSZLÓ ! i f : I 
4 0 0 napig járó óra. 
Az óra-ipar mesterműve. 

E z e n óráknál k ü l ö n l e g e s s é g e t képez azon körü lmény , 
h o g y a l egérzékenyebb részt, a z i n g a - r u g ó t , a 
s z a b a d a l m a z o t t v é d ő h ü v e l y a legtökéleteseb­
ben véd i . H a mérlegel jük, h o g y a l egcseké lyebb el-

görbülésné l az óra szenved, u g y m i n d e n e s e t r e ért­
he tő , h a ezen n a g y p o n t o s s á g a ó r a m ű a s z a b a d a l ­
m a z o t t v é d ő h Q v e l y n é l k ü l n e m ér s e m m i t és 
az o lyan óra é r t é k t e l e n . Ez az á l ta lam szál l í tandó 
óráknál ki van zárva, mer t az m i n d és p e d i g kivétel 
né lkül i n g a r a g - ó v é d ő h ü v e l y l y e l van el látva. 
Az i t t rajzban bemutatot t 4 0 0 n a p i g j á r ó ó r a 
29 c m . m a g a s , lá tható szabadalmazot t óraművel , 
két rézoBzloppal g y ö n y ö r ű e n kiál l í tva, üvegbura alatt 
5 5 K . E z e n órát évenként csak egyszer kel l fe lhúzni . 

Jchönwűlí Imre t X z t i c ^ ^ . 
Ki ezen lapra hivatkozik, megkapja most megjelent 
nj, nagy képes árjegyzékemet ingyen és bérmentve. 

• BORSZÉKIPAJU 
K E N D I A N T A L 

Budapest, IV. ker., Károly-utcza 2. szám. 

Angol bőrbutor JS"£•„£: 
válása saját m ű h e l y e m b e n . — E b é d l ő s z é k e k , 
i r o d a f o t e l e k valódi bőrrel, ü l ő b ú t o r á l l v á n y o k 
k á r p i t o z á s a . S z é k á t a l a k i t á s o k . 
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AZ ORSZ. MAGY. IPAR-
M Ü V É S Z E T I I S K O L A 

C S I P K É É 
OSZTÁLYA 
K É S Z Í T V A L Ó D I H A L A S I - , 
RECZE- ÉS VERT C S I P K É T , 
C S I P K É S TÁRGYAKAT, M I N T 
B L O U S O K A T , F Ü G G Ö N Y Ö ­
KET, T É R Í T Ő K E T STB. ERE­
DETI T E R V E K UTÁN A Z 18-
• K O L A ÖSSZEÁLL ÍT , a 

CSIPKEKÉSZITÉST TANÍT. 3 s 
BUDAPEST, IV. 
K I G Y Ó - T É R 1. 

* 

ifi 

Vérszegénység, 
étvágytalanság, idegesség 

gyógyítására és g y e n g e gyermekek, v a l a m i n t 
sáp^roí fiatal leányok erősbitésére 
a l.gkitim. 1.1. k.bzitraény, a K K I K G N E K - f é l o 

TOKAJI CHINA VASBOR 
JÜÍS.. tolajl borból készül, WSEJttsz 

LKis tíTeg ár» 3.20 K, nagy fi?eg 6 K a gyógyszeitiirakban.̂  
Postai szétküldf s naponta utánvéttel vagy 

a pénz előzetes beküldése után. 
KORONA-gyögyszertár 

Budapest. Kálvin tér. 

Fegyverek, lőszerek és yadászszerelyények 

A z összes tégy verek ki van­
nak próbálva, állami lobé— 
lyeggel ellátva. Csak legjobb 
minőségű és tisztán kidolgozott áru. 
Jótállás kifogástalan működésért. 
100. sz. Lefaucheux-forgónisztoly, 
7 mm. csöflreg, ti lövetű, fényezett 
diófafogantyiival, behajlítható bez-
zenlövel, hossza 17 cm., darabon­
ként K 5.50. — 101. sz. Ugyanaz 
csőorcg 9 mm. K 7.50, 7 mm. leg-
finomalibau nikkelezve K 6.50, 9 mm. legfín. nikkelezve K 8.50. 

507. sz. 7 mm. golyótöltény 
a 

serétlölteny 
l 

durranólöllény 

25 darab korona —.80 
« « « —.90 
« « « 1.— 
« « « 1.25 
« « < —.70 

-.90 

•3 - i 509. sz. 9 
•8 | . 508. sz. 7 

'.§•2 810- sí. 9 
Sfl2 511. sz. 7 
£ 512. sz. 9 

Legnagyobb választék mindennemű forgópisztoly, zsebpisztoly, 
mordály, röppentő és szőllőhegyi pisztolyokban. Flóbert, Teschin-
féle vadász-puskák, vadász-szerelvények, lőszerek, stb. találhatók 
az én 3000 képpel ellátott föárjegyzékemben, melyei mindenkinek 

ingyen és bérmentesen megküldök. 

Cs. és kir. udv. szállító K o n r á d J á n o s szállitóháza, 
B r ü x b e n , 5 7 2 . s z á m (Csehország). 

Újdonság! Töntnjtsen te'die! Bejegyzett minta! Hatásos! 

Briliáns íarácsoDyfa-ansyal-csönptés. 1. n. 
egészen fémből, 6 aranyozott angyallal, 30 cm. magas. El nem törő 
karácsonyfacsucs. Kezesség kifogástalan működésért. Legszebb és 
legújabb karácsonyfadísz, mely egyetlen keresztény családnál sem 

hiányozhat. A három 
gyertyalángtól szár­
mazó meleg levegőtől 
forgásba jön a hajtó­
kerék, az arra alkal­
mazott javított aczcl-
t alapácsok megülik a 
három harangot, nii-
állalkellemcsenliaag. 
zó.eziisltiszla csengés 
keletkezik, mely halá­
lokat és öregekel ájta­
tos karácsonyi han­
gulatba helyez. I r a 
kartonnal és haszná­
lati utasítással együtt 
drtnnként K 1.50 
A arb K i.~, 4 ^ 
K 5.20, (i drb K 7 50 
9 drb K 10.80,12 drb 
K 13.50, 24 drb 
K 26.50. Utánvéttel 
20 fillérrel drágább. 
2. szám. Ugyanaz a 

karácsonyfa - an -
gyal - csöngetés 
igen elegáns, kü­
lön flnom nikkc 
lezett kivitelben 
sodrott harangoszlo­

pokkal és 3 pompásan sugárzó ezüst-lanietta-virággál, me­
lyek a gyertyák mcgguijtásánál csodaszert! fényreflexet adnak, 
kartonban használati utasítással együtt bérmenlesen és előrefizetés 
mellett K 2 . — . 3 drb K 5.50, 4 drb K 7.25, 0 drb K 10.50,9 drb 
K 15.50, 12 drb K 20.25, 24 drb K 39.50. Utánvéttel 20 fillérrel 
drágább. A fen'.i csöngetésből egynél több megrendelésnél minden 
megrendelő 10 drb válogatott, művészi kivitelit képes levelezőlapot 
kap, köztük karácsonyi és újévi kártyák, melyek mindegyikének 
10—20 fillér az ára. Kicserélés megengedve, vagy pénz-
visszaadás, tellát DÍnC8 koczkázat! A megrendelések ideje­
korán intézendők. Cs. és kir. udv. szállító K O N R Á D J Á N O S 
B r ü z 2 0 4 1 . sz . (Csehország.) Tessék legújabb főárjegyzékemet 
kérni 3000 képpel, mely önnek azonnal ingyen és porlómentesen 

megküldetik. 

Zeneáruk. 
Hegedűket, harmonikákat, cíte-
rákat, fuvolákat stb. stb. legtisz­
tább kivitelben és legjobb minő­
ségben szállitcs.és kir. udv. száll. 

K o n r á d J á n o s 
B r ü x 7 0 ü . (Csehország.) 
Hegedik K 4.80, 5.50, hegedű-
vonók K -.80, 1.-, huzóharmo-
nikák K 4.80, 5.20. Szétküldés 
utánvéttel. Nincs koczkázat 1 
Kicserélés megengedve, *agy a 
pénz vissza. Főárujegyzók 3000 
képpel kiv. ingyen és bérmentve. 

Kérje ingyen 
és bérmentve 

nagy képes magyar 
árjegyzékemet 3000 
nél több ábrával 
órákról, arany- és 

ezüstárukról. 
Az első óragyár Brüx : 

KONRÁD JÁNOS 
cs. és kir. udv. szállító Bríuben 
1031. szám. (Csehország.) Valódi 
ezüst remontoir óra K 8.40. Valódi 
ezüstláncz K 2.60. Koczkázat ki­
zárva ! Becserélés megengedve v. 
i pénz vissza. 

tanyay Pepsio bora. 
Kel lemes izü, kiváló jó hatású szer 

étvágytalanság, rendet­
len emésztés és gyomor­

gyengeség ellen. 
Étkezés közben véve , m e g ó v a g y o -
m o r t e r h e l é s t ő l . E g y üveg ára 

3 k o r . 2 0 l i l l . 

12293 K a p h a t ó : 

minden gyógyszertárban 
va lamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában 

ARAD, Szabadság-tér. 

W^**^»« ' •—' t ' ! / 1 * ^ ^ ^ , ! ii i—inii^mv-ti^w^ 

Dávid Károly és Fia 
dobos-, papíráru- é s ssabad. fémkapocsgyára 

Budapesten, I.,Mészáros-utcza 58. 
Telefon ÍZ.: 11-48. Sürgönyczim: Cartonage. 

Gőzerőre berendezve. 

A magyar kir. dohányjövedék szállítója. 

Napi gyártás 150,000 doboz. 

'* **•!* 'i * IIÍ^I ~*" ' É " ' M — i r r ^ ^ i i ' — n J I<~B —n^'M^ij—r —ni»ri^»~iiff<~s^<^ 

LOHR MARIA 
* * * * Bse löt t i XBONCTTSZ. * * * * 

C s i p k e - , vegyés*e t l t ÍMt i tó__és^fe j i t é s»e t l 

i n t é z e t e . Gyár : V I I I . , B a r o s s - n t c z a _ 8 5 , 

Fióküzletek: IV, Eskü-út 6, VI, Andráauy-fit 16, 
VIII, József-körűt 2, IX, Calvin-tér 9, V, Harroin-

ezad-uteza 3, VI, Teréz-kflrút 89. 

CALDERONI és TÁRSA <gs^ 
B u d a p e s t , IV., VáCZÍ-utCZa 1 . (Gizella-tér sarkán). 
N u ' ."? 1 , n h A * 1 l a t o s ö v e k , gyöngyház, emaille és 
teknősbéka burkolattal, aluminiumfoglalatban fo­
gantyúval. F é r f i s z í n h á z i - , t á b o r i - é s v a d á s z -
l a t c s o v e k . P r i z m á s l á t c s ö v e k Zeiss, Busch, 
(joerz stb. gyártmányok eredeti áron. A n e r o i d 
l e g s ú l y m é r ő k diszes kivitelben. H ő m é r ő k . 
S z e m ü v e g e k és o r r o s i p t e t ő k arany double 
ezüst teknős és nikkelfoglalattal. L o r g n e t t e k arany 
nosbékaból. — E i p e - 1 -
K o d a k eredeti gyái 

s es ruzkelfoglalattal. L o r g n e t t e k arany, ezüst, double, gyöngyház és tek-
— E x p e r i m e n t á l ó s z e k r é n y e k , f é n y k é p é s z e t i k é s z ü l é k e k és kellékek. 
idett gyári áron. F ö l d t e k é k . L a t e r n a m » g i l r $ l r , _ IV., Kishid-ntcza 8. a_,'U 
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A „Titán i a" 
gyorsgó'zmosógép 

f e l ü l m ú l minden mo: 
gépel, bármely konknrrencziá-
hoz tartozzék (olyanokat is. 
melyek nagy lármával és piaczi 
reklámmal hirdettetnek); 
m o s hófehérre harmad annyi 
időben, mint azelőtt; 
b i m é l i a fehérneműt eddig 
el nem ért módon ; 
m e g t a k a r í t 75% _ pénzt 
és időt és o l c s ó , de jó. 
Sok ezer áll üzemben és ugyan-
:: innnyi az elisnierőlevel. :: 
Q0~ l'róbára is. ~9H 
T i t a n i a - m á n g o r l ó . 

17-féle 
nagyság­

ban 2—'i 
keményfa-
hengerrel, 
mindenár­
fokozatban 
35 K-tól 

feljebb. Öt 
évi jótállás 

T i t a n i a - f o r r ó f a c s a r ó . 
elsőreudii paragnnimi henger­
rel. Prospektusok, plakátok és 
referencziák ingyen. Képvise­

lők kerestetnek.,, 
T I T A N I A - M Ü V E K 
W e l s , Felső-Ausztria 20. sz. 
Gyártanak különlegességek 
gyanánt: mosógépekel, takar-
mány-gyorspároló velőgépe­
kel, szénagereblyéket, szegecs-
fecskendőket, kiilönzökel, stb. 

LRészletlizetések szívesen en-
godtétnek. 

Nagyon f o n t o s ! 

A Fenicklin gyorsnikkelező 
azonnal benikkelez minden készülék 
nélkül bármilyen fémtárgyat. Nél­
külözhetetlen katonáknak, kerék­
párosoknak, mekanikusoknak, kéz­
műveseknek én puskamü vegeknek, 
vendéglősöknek, egyáltalán minden­
kinek. Egy üvegben barmincz nik-
kelezéshez elegendő anyag van, ára 
1.70 K. Három üveg ára 4 80 K. 
Legfinomabb alpakka-nikkel egy üveg 
2.50 K, három üveg 6.C0 K. Szét­
küldés utánvétellel. I*. Pen iche l 
I, Wien, IX., Altmüttergasse 3/B, 

D U S H A J ! 
Semmi viszketése a fejbőrnek!! 

Semmi korpaképzó'dés! 
H a állandóan használjuk a 

D P . D r a l l e - f é l e 

NYIR-HAJVIZEL 
Legnemesebb és legtermészetesebb 
hajápolószer. Meglepő siker 1 
De csak a „Dr. DRALLE" név bizo­

nyít valódiságáról! 

^ T i m 9 0 4 - G r a n d P r i x . 
Kapható il latszer- és fodrászüzletek-
ben, drogueriákban és gyógyszer­

tárakban. 
N a g y t a n ! r a k t á r A u s z t r i a - M a ­

g y a r o r s z á g r é s s é r e : 

M.Hoffmann&,Co. 
Tetschen a. E. 

leg-nag-yobb é s leg-mag-a-
sabban k i t ü n t e t e t t tenyé­
szet 2) filléres bélyes ellenében 
•zétküM árjegyzékeket és tény ész-
otmotatAnt n legj. tenyészfajokról. 

BIEEMANN LAJOS 
r i s chamend , A - A u s z t r i a . 

I n s y e n éa b e r m e n t e a e n 1 
küldőm meg 
mindenkinek 

' nagy és gazda­
gon illusztrált 

magy.föárji 
zekémet 
nél több képpel 
mindennemű 

szolid, jó, oL-só 
zenemüvekről, 

m. Kir. és oszt. 
cs. udv. szállító 

Konrád János 
zenemnszállitó-
házaBriklií8 

Hagy. levelezis. (Csehország.) 
Tanulóbegedu vonó nélkül csak 
K 4.80, ÍÜJO, 6.—. Hegedüvonó 
K —.80, 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterák, harmonikák stb. raktá­
ron. Tessék árjegyzékei kérni. 

FONOGRÁFOKAT és GRAMOFONOKAT 
kifogástalan mokSdéssel szállít 

a legolcsóbb gyári árakon 
Konrád J á n o s cs. es kir. 
udv. szállító B r ü x 7 0 3 . s s . 
I Csehország.) Fonográfok 2 hen­
gerrel K 9.-, gramofonok i zene­
darabbal K 2Í.-. Kérje gazda­
gon illusztrált f.iárujegyzé-
kemet SOOO képp-l ingyen és 
Vérmentesen. Szétküldés után­
véttel. Nincs koczkaz"tl Ki­

cserélés megengedve. 

K N U T H KÁROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s 119*0 

Cs. és Jcir. fensége József föherczeg udv. szailitója. 
Gyár és iroda: 

Budapest , VII. k e r . , G a r a y - u t c z a 10. 
Központi víz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná­

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőmúvi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

Badapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T. 
Irodái t VI. , Andráasy-nt 5 sz. a. (saját hasában). 

Befizetett részvénytőke: 10 millió korona. Eliugid betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyújt értékpapírokra. 

M. kir. S Í ab. oszt . -sorsjáték fóalárusitó h e l y e : VL, Andrássy-nt S- Kéxiiáloar-
ü i l e ta i : IV, Károly-körut 18., IV., Ferencziek tere 4. (Irányi-uteza sarok)., VII., Klrály-

utcza 57., VIII.. Józset-körut í., VIII., ŰUői-ut 11981 

MAflYARHOM ELSŐ. LESKAGYOBB ÉS LESJOBB HIBNEVÚ ORAŰZLETE. 

HH 
^ 

JUapittaM 
Í8k7. 

ORAK.EKSZEREK lOévijóljIlással 
ÜTÉSRE RESZLETFIZE 

Kéow árlapyiélt bémnatve. lavltiarjfc powtogiw a«zk578ltetnefc-

Van e már Horgouy-Kőépitőszekrénye ? Ha igen 
akkor ne mulaszsza el azonnal a leg­

újabb kőépiiőszekrériyárjeg.vzéket lentjegyzett czégtől bekérni, hogj 
annak alapján a következő kiegészitőszekrényt kényelmesen ki­
választhassa és aztán a legközelebbi játékszerker<skedésben besze­
rezhesse. Ha azonban gyermekei egy Horgony-Kőépitőezekrényt 
még nem birnak, vagy tévedésből egy iHorgonyi védjegy nélküli 
szekrény, azaz egy utánzat birtokában vannak, akkor Önre nézve 
a legújabb árjegyzék kétszeres íontofsággal bir, mert a 
legpontosabb felvilágosítással szolgál minden egyes 

Horgony-Kőépi tő szekrényről 
és lehetővé teszi önnek, hogy gyermekei számára a megfelelő naiyságu 
szekrényt kényelmesen kiválaszthassa. Mindenesetre azonban saját érde­
kében tessék megtartani, hogy csak a H o r g o n y j e g y ­
e v e i e l l á t o t t s z e k r é n y a több mint e g y n e g y e d ­
s z á z a d é t a jónak bizonyult Richter-féle e r e d e t i 
g y á r t m á n y , minden egyéb kőépitőszekrenyek csak 
h a m i s í t v á n y o k . — A gazdagon illiisztrált 
árjegyzékben a H o r g o n y - H i d e p i t o -
s z e k r é n y e k , H o r g o n y R a k a s i j a t e k o k 
és a í M e t e o n O o l y ó - M o z a i k j a t e k o k 
stb. leírását találjuk. V a l ó d i c s a k a 
H o r g o n y n y a l ! 

Richter F. Ad. és Ta., 
kir. udv. és kam. szállítók, 

t £ £ £ & £ £ le, Bécs, W & W n . - ) . 
R n d o l s t a d t , N ü r n b e r g , Ö l t e n (Svijez). 
R o t t e r d a m S s t . P é t e r v á r , N e w - Y o r k . 

A ki zenekedvelő, az kérjen 
árjegyzékei a hires Imperátor 
/eneinűvekről, beszélőgépekről 
és Horgony-hanglemezekről is. 

QfíSDKE) 

(A mi jóizlésü vevőkörünk 
óvakodjon ízléstelen, mázolt (tehát gyertyáknál kellemetlen, 
fojtó szagú) é s a h e l y e s s z e r k e z e t i s z a b á l y o k a t n é l ­
k ü l ö z ő b a z á r á r u t ó l . A z i l y á r u n e m a s é l v e z h e t ő 
e l l e n é r t é k ü l , h a n e m m e g t é v e s z t ő k o n k n r r á l á s n l 

s z o l g á l . 
A k a r á c s o n y f a r a g y o g ó é k e s s é g e ! Olcsóbb és jobb. 

mint a külföldi utánzatok. 

..Glória oníyBlhornníocsRűk" 
(1895. L-c. é. lörv. 

védve. Kizárólag 
P l ö k l é s H a a s -
n á l . ) - Fényár kö­
zepeit ragyogva a ka­
rácsony közeledtét 

hirdetik. Tündéries 
fényével beragyogja 
az egész karácsony­
fát. A három gyertya 
melegétől a felső kerék 
forgásba jön s a róla 
lecsüngő patent kala­
pácsok az acélharan­
gokhoz verődve, egy­
szerre többféle igen 
kellemes tiszta össz­
hangot hallatnak. — 
Igy a fényár közepett 
ragyogva, a szent já-
BOasOf vonuló nyáj 
csengőire emlékez­
tetve a betlehemi éj 
varázsló erejével áhí­
tatba ejt bennünket 
és gyermekeinket. — 
A kályhára állítva is 

kitűnően működik. 

Törvényesen védett «Gloria angyalbarangoeskáinki min­
den része tiszta tükörfényesre van nikkelezve ezüstlánczu 
verőgyöngygyei. Az angyalok mind nikkelezve, tehát nem 
durva bronzmázzal festve. Drb 75 kr., 3 drb i frt 10 kr. 
Kérjük a mi t. vevőközönséeünket, hogy olcsó és oly iz-
léstelon árnt, mely nem Plökl és Haas-féle tGIoiia haran­
gocska', még ingyen se fogadja el. mert néhány fillérnyi 

vélt megtakarítás miatt csak bosszankodni fog. 
Hatos i G l o r i a - h a r a n g > , mint az előbbi, de három 
különálló ezüst folio tömbrózsával és az egész készülék 
tiszta tükörnikkelből drbja 1 f r t . 3 d r b 2 f r t 9 0 k r . 
Dlnkl ÓC UaüC * sportüzletének karácsony- ± Budapest , 
rlUM Ba flddb * _ fadiíz idényositáiya * Andrássy ut 1 3 . 

Nemes magyar kanári madarak, 
k ü l ö n f é l e h a n g o k k a l 7 f o r i n t t ó l 

2 0 f r t i g é s f e l j e b b . 
M e g f e l e l ő k a r á c s o n y i , ú j é v i é s 

n é v n a p i a j á n d é k . 
V A R J Ú I . n e m e s m a g y a r k a n á r i 
n a g y t e n y é s z t ő , L ó n y a y - u . 5 6 . 1 / 8 . 

Valódi hajú baba. 
Beszélő 

cl'apa, Mama.- Vs 
métirnél nagyobb, 
mozgatható tagok­
kal, kézcsuklóval, 
alvószemü, cipővel, 
harisnyával és rj-
mek ingecskével 
— ábra szerint — 
csak 7 korona, 
ugyanaz felöltözve 
csak 9 korona. Xem 
valódi hajjal 5 ko­
rona. Nem valódi 
bajjal felöltözve 7 
korona. — Vidékre 

utánvéttel küldi: 

Fekete Gyula 
Wien, 

V., Sohönbran-
n e r s t r a s s « 3 0 a -



1004 VASÁRNAPI U.TSAG. 49. SZÁM. 11)08. 5r>. ÉVFOLYAM; 

ALKALMAS KARÁCSONYI ÉS ÚJÉVI A J Á N D É K O K ! ! ! 
Leltározás előtt. Nagy választék: női táska, Az «Angoi BŐVŐH^. 
10 százalél; enged- s z i v a r - , CZÍgare t ta - , n é v j e g y - dös^-nél Budapest 
meny a szigorúan é s p é n z t á r C Z a , Ú g y s z i n t é n : Deák Ferencz-ut-
szabott árakból, b ő r ö n d é s u t a z ó t á s k á k b a n . c%q *& Deák-tér meiiett. 

v^H & \í% 
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a c 
GRAND 
PRÍX 

P A R Í 5 
1QOO 

STLOUIS 
1904 

PírtNOS, HrlRANONm/A 

,S01ÍeD/WER, 
"*• PlVlNOFORTEfi<lBRÍK" 

1 vorm.J.&P.SCHIEDMflYER 
K.uJ<. Hofliefera nten 

i ÖTUTTG/ÍRT 
P_ Neckarstr.12. 

Egyediili képviselőség Magyarország részére : 
C h n i e l J . é s F i a B u d a p e s t , G ize l l a - t é r . 

Legújabb üveg - karácsonyfa - disz. 
12 drb válogatóit, szine »és ezüs­
tös üveggolyó és gyümölcsféle, 
gondosan kartonba csomagolva, 
a tárgyak nagysága és kivitele 
szerint 40, 5U, 60. 70, 80 011., 
K 1. 1.30, -2. 6 drb dobozban, 
nagyobb kivitelben60.80,90 lill. 
U drbból álló választék 80 (ül., 

,K 1. 1.20. 36 drb K 1.35, 1.60, 
lés 2. 4S drb K 2.10,2.50, 2-60, 
60 drb K 2.20,2 80,3.20.3 drb 
léggömb üvegből 50 fill K a r á ­

csonyfa-angyal 40, 50, 90 (ill. Liimptta (angyalba (arany ttgv 
ezüst, borítékonként 6 lill., ditVsndl'onv (csemeselarló), 100 drb 
20 fill. Karácsonyíágyerlyácska2l drb dobozban 80,60 lill.. nagyobb 
15 drb dobozban 58, "75 Üli., gycilyatarló liiczatónként 50 fill. 
Szállilja előzetes kifizetés ellenében. 2 koronán fi'liili megrendelése­
ket utánvéttel cs. és kir. iidv. szállító K O N R Á D J Á N O S 
szállitóháza B r t t z 2 0 4 2 . sz. (Csehország.) Képes fó'irjogyzék 

kívánatra bárkinek ingven és bérmentcsen. 

Akar-e A k k o r n e h a s z ­
n á l j o n m á s t , 

m i n t a legjobb­
n a k á l t a l á b a n 
— e l i s m e r t — szép lenni? 

Roffátsy-féle magyar pipere-boraxot, 
a m e l y t ő l r ó z s á s , üde , s e l y m b s a r c z b ő r t n y e r . e l t ü n t e t i 
a r á n c z o k a t , szeplőt , májfol tot , p a t t a n á s o k a t , s tb . 

T \ 7 l f / 1 T » / 1 í / í e i l í í 1 n e m n é l k ü l ö z h e t j ü k , m e r t 
IVIjfllf UlUOlCUt a l e g k e m é n y e b b t a l a j ­
v i ze t is m e g p u h í t j a . K ivá ló házi s ze r t o rok - , s z e m g y u l ­
l a d á s , i z z a d á s és szá jbüz e l l en . A fogak fehér í tése é s 
é p e n t a r t á s a t e k i n t e t é b e n b á m u l a t o s h a t á s s a l b i r . Min t 
u n i v e r z á l i s l i í i z i s z e r g y e r m e k á p o l á s n á l és h á z t a r t á s ­

ban a leg jobb l e l k i i s m e r e t t e l a j á n l h a t ó . 

— Egy doboz ára 30 és 75 fillér. — 
R o g á t s y - f é l e b o r a x - c r é m 1 K , fcorax-szappan 8 0 f., 
h o r a x - p o n d e r 1 K 2 0 f., b o r a x - f o g k r e m 5 0 fillér. 

ROGÁTSY KÁLMÁN d r o g é r i á j a , 
Budapest, VII., ker., Rákóozi-út 1<>. s/ám, 

Gyermekek elismert legkiválóbb tápszere 

a Phosphafine Faliéres. 

K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

Egy nagy doboz ára 3 kor. 8 0 fillér. 
Főraktár: Z O L T Á N B É L A gyógyszertára 
Budapest, V., Siabadság-tér (N. Korona-u. sarok) 
É r d e k l ő d ő k n e k . I s m e r t e t ő f ü z e t , d í j t a l a n u l . 

Meinl Gyula 
Budapest 

Kávé és teabehozatal 
Kakaó és csokoládéguár 

•w 

• • " • • 

•w 

• • " • • 

•w 

• • " • • 

Páratlan és csodás hatású arezszépitő és 
finomító a Földes-Iéle 

Margit-créme 
főúri körökben használt készítmény. Zsírtalan. 
ártalmatlan, rögtön szénit. Az egész világon kap­
ható 1 és 1 koronás tégelyekben. Margit-szappan 
70 f., Margit-uonder 1 K 20 f. három színben kap­
ható. Tessék a záróvédjegyre ügyelni és csakis 
eredeti készítményt elfogadni, melynek ártalmat-
lauságáért és kitűnő hatásáért felelősséget vállal 
: : : : : a készítő :: •: • 
FÖLDES K E L E M E N gyógyszerész Aradon. 

CHINA-BOR VASSAL 
Hyg-ieaikns k i á l l í t á s 1906. L e g m a g a s a b b k i t ü n t . 
E r ő s i t e s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k ó* 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a . X i t v á g y g e r j e s z t o , i d e g * 
12666 e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó s z e » . 
Kitűnő íz. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

í K 2.60, egész literei üvegekben á K 4.80. 

A gége, torok, tüdő, gyomor, 
bél, vese, hólyag hurutoi 
bánta Imáinál felülmúlhatatlan 

MALNASI 

Tan 
ARTÉZI GYÓGYVÍZ 

KAPHATÓ MINDENÜTT*} 

ro- BRAZAYKALfAAN^ 
RAKTÁR BUDAPE5T VIII..J0Z5EJ KORÚI 37/29 

Csak .SICULA" névvel ellátott üvegek 
valódiak 

ÉKSZEREK, EZÜSTNEMÜEK, 
gyári áron wn**'1 szerek, 
«* J orak, angol fran-
czia és eh ina-ezüst dísztárgyak, a 
legújabb angol rendszer szerint 

részletfizetésre 
beszerezhetők 

SárgaJános é k s z e r g y á r o s t ó l 
K o l o z s v á r t . 

Képes nagy árjegyzék int/yen. 

K^MM^MMWMIW^v^MWWWMMMtVWWMWWWMMMMW 

Sürgöny! Sürgöny! 
Fonográf 1 hengerrel frt 3.50-töl feljebb. Gramophnn 
6 müdarabbal és 200 tűvel 10 é v i j ó t á l l á s s a l 
12 frttól feljebb. L e g k e d v e z ő b b l e m e z e s é r e 
Magyarországon .^ Viszontelárusitók kerestetnek. 
Számtalan e l i s m e r ő l e v é l ! Havonként uj felvé­
telek I 1000 újdonság. T Ó T H J Ó Z S E F gjáriraktár, 
Szeged , Könyök-utcza 3. Uj képes árjegyzék ingyen. 

lllliMI!!llll!llinil!!inil!l!l!INI!IHIIIIIIII ':l r; ^ l : i niJ:,:::II !|IMIÍIÍ;I:!Í:I:I!;! ,i;i! l l iiiill lll!llil(ll»l;llllllli™illBilllllllllllllNI« 

V egyi tisztítás, ruha- 2 ^ 
^S festés, gözmosás 
i s m e r t e t ő füzetet b á r k i n e k bérmentve c z i m u 

küld H a l t e n b e r f r e r B é l a , K a s s a 
•11.ii:ün:!i:':: :J ü:i:in::':;;irn;:;;Í.:i!11!.ii ÜIÍ I.II.I i ün n:::: i :•; i !: i ; : i i : .i |: .•: 11:MI. i;:i:i.1;' iiii! ' I:Ü ; :Ü: Í ' Í Ü I I . I !•::. i:i. ••..MI :: 

Modern zeneköltűk albuma 
Operettek, íánezok, dalok, cabaretszámok, kuplék 
g y ű j t e m é n y e . — A N é p s z í n h á z - V i g o p e r a , a Magyar-
Sz inház , a K i r á l y - S z í n h á z , a F ő v á r o s i O r p h e n m és Ki 
összes C a b a r e t e k m ű s o r á b ó l egy szíp kiállitá-ra kötetben 
jelent meg. A kötet 107 oldalra terjed és magában foglalja Lehár , 
Mader, Szabados, Szirmai, Linka Camillo, Het«nyi, Zeri ovití és 
más bires zenész rzök legjobb termékeit. E gyűjtemény, mely 

jkülőn-kulön 70 koronába kerül, 

5 K 80 f.-ért bérmentesen kapható 
ZIPSER é s KÖNIG 

z e n e m ü k e r e s k e d é s é b e n B u d a p e s t , A n d r á s s y - u t . 

KINEMATOGRÁP! Míg"* 
Mint aLaterna Magica* is 
használható, 3 színes képsta-
laggal (Films) és 6 üvegképpel, 
petróleumlámpával, reflektor­
ral és használati utasítással 
teljesen felszerelve, dobóiban 

K 1 6 . 
E mozgófénykép készülékkel a 
fiatalok és öregek által kedvelt 
élőfényképek a falra varázsol­
hatok. Szerkezeié nagyon pon­
tos és igen egyszerű, ugy hogy 
bármely gyermek által is kőny-
nyen kezelhető. Közvetlenfii 
, : megrendelheti 

K O N R Á D J Á N O S e l s ő ó r a g y á r á b ó l , B r ü x 5 6 9 . s z . 
( ( C s e h o r s z á g . ) Nagy képes magyar árjegyzék mozgófénykepek-
LI-ŐI, laterna magicákról, gőzgépekről és mechanikai játékokról stb. 

kívánatra bárkinek ingyen és bérmentve. 

Franklin-TáiBulat nyomdája Budapest, IV., Egyetani-ntcza *. szám. 

50. SZ.1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZKRKKSZTÓ FŐMUNKATÁRS 

HOITSYPÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST,DECZEMBER13. 
Szerkesztőségi iroda. 
Kiadóhivatal: 

IY. Reáltanoda-utczft 5. 
IY. Egyetem-nteza 4. Előfizetési feltételek : 

Egész évre 
Félévre _ 
Negyedévre 

_ _ 16 korona. 
8 korona. 
4 korona. 

A ífííáokroníkdí-val 
negyedévenként 80 fillérrel 

több. 

Külföldi elöfizatésekhei a postailog meg­
határozott viteldíj la eaatolandó. 

BALKÁNI MOZGALMAK. 

K
ÉTSÉGTELEN dolog, hogy ma az egész vi­

lágnak legérdekesebb pontja az a kis 
föld-darab, a mely a Szávától délre s 

az Adriai tengertől keletre fekszik. Bosznia 
és Herczegovina a központja a mostani neve­
zetes, a diplomáczia kulisszái mögött izzó 
eseményeknek s az innen kiáradó izgalom 
forrósága felzaklatja nyugalmukból a régóta 
békében élő montenegrói akat, az izgalomra 
úgyis hajlandó szerbeket és többi balkáni 
népeket. Minket legközelebbről érdekelhetnek 

ezek a mozgolódások, mert a mi bőrünkre és 
vérünkre megy a dolog s érthető izgalommal 
kisóri közönségünk az ottani eseményeket. 

Ez idő szerint a legfontosabb az a pont, 
a hol a most annektált tartományaink s 
Dalmáczia Montenegróval érintkezik. Itt már 
régóta folyik a készülődés a montenegróiak ré­
széről hatalmi állapotuk megerősítésére. Ebben 
segítségükre voltak az olaszok, a kiknek szin­
tén vannak a Balkánon érdekeik. Montenegró 
az óv tavaszán új kikötő építésébe fogott, a 
melyről eleinte az volt a hír, hogy ez lesz 
az új főváros. Az antivarii öböl mellett fekvő 

8—10 épületből álló Pristan nevű házcsoportot 
fejlesztik kikötővé s most ezt nevezték el Anti­
varinak, míg a tengertől egy órányira fekvő 
tulaj donképeni Anti vari város az Ó-Antivari 
nevet kapta. Az a hír azonban, hogy ezt a 
helyet szemlélték ki fővárosul, nem bizonyult 
valónak. Annál nagyobb szerepet szántak neki 
gazdasági szempontból. 

Meghagyják Czetinjét fővárosnak, mely ott a 
montenegrói hegyóriásoktól övezett 660 mé­
ternyi magasságban elterülő fensíkon szinte 
hozzáférhetetlen védett helyen van. Antivari­
val egészen más tervük van a montenegróiak-

CZETINJE VÁROS FŐTERE A FEJEDELMI PALOTÁVAL. 




